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POJIb JTUYHBIX MECTOMMEHMUM |, YOU, WE B THEY
B AHI'JIOA3BIYMHOM NOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

beasieB Anexcanap CepreeBuy, kaHauaaT (QUIOIOTMYECKUX HAyK, AOLEHT KadeApbl UHO-
CTPAaHHBIX SI3BIKOB, CapaTOBCKaﬂ rocyaapCTBCHHAA IOpUIUICCKas aKaacMusd,
al_beljaev@mail.ru

JlazoBckas Haranbs BaaammupoBHa, KanaunaT (GUIONOTHYECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapsl
HHOCTPAHHBIX  S3BIKOB, CapaTOBCKaSI ToCydapCTBCHHAsA HOpUAUYCCKAd aAKaACMUs, La-
zovskaya.natalia@gmail.com

B nannoit pabote aBTOpbI 0000111aI0T B3I 3apyOEKHBIX JIMHIBUCTOB Ha Mpo0ieMy (pyHKIMMA
JIMYHBIX MECTOMMEHHUIA |, you, we u they B aHIIIOS3bIYHOM MOTUTHYECKOM HCKypce. ABTOPHI B
OCHOBHOM KOHLIEHTPUPYIOTCSI Ha 0COOEHHOCTSIX CMBICIIOBBIX ITOCBUIOB, KOTOPBIE CTOSIT 32 3TUMHU
MECTOMMECHUAMU, KOT'1a UX y1'IOTp€6J'I$IIOT IIOJINTHUKH.

KuroueBble cjioBa: TUYHOE MECTOMMEHHE, MOJUTHYECKUM JUCKYpC, NeHKTHYecKass (QyHKIHs,
azipecar, aJ[pecaHT, KOHHOTAI!s, BEICKA3bIBaHHE.

THE ROLE OF PERSONAL PRONOUNS I, YOU, WE AND THEY IN
ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Alexandr S. Beljaev, ORCID ID 0000-0002-4525-4632, Saratov State Law Academy, 1, Vol-
skaya Str., Saratov, 410056, Russia, al beljaev@mail.ru

Natalia V. Lazovskaya, ORCID ID 0000-0001-9879-1573, Saratov State Law Academy, 1,
Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, Lazovskaya.natalia@gmail.com

In this article the authors generalize the opinion of foreign linguists on the problem of the func-
tioning of personal pronouns I, you, we and they in English political discourse. The focus is on
the peculiarities of the semantic message of these pronouns in the sphere of politics.
Key words: personal pronoun, political discourse, deictic function, addressee, addresser, conno-
tation, statement.
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BBenenue

CuuTaercs, YTO MECTOMMEHHSI UIPAIOT OCOOCHHYIO pOJib B MOJUTHYECKOM
muckypee [1: 1]. [Ipu momorm MECTOMMEHUI TMOJUTUKY TPEACTAIOT HeOe3ydacT-
HBIMH K WHTEpecaM ayJIUTOPUU U JEMOHCTPUPYIOT AMILIOMATHYECKHUE HABBIKH.
Onn yO6ex1at0T Hapo/I, 4TO JIy4Ille JIHIEPOB UM HEe HalTh. Eclii mMoNuTHK COOTHO-
CHUT ce0sl C JIIOAbMHU, K KOTOPBIM OH 00palaercsi, 3T0 CyIIECTBEHHO MOBBILIAET €TO
IIaHChI Ha M00eny, MPOBOLMPYS OUIYIIEHWE HEKOW OOIIHOCTH, eAuHCTBA. Kpome
TOr0, HEKOTOPbHIE MECTOMMEHUS MO3BOJISIIOT MOJUTUKAM MOAYEPKHYTh CBOU MO3H-
THUBHBIC KAayeCTBAa M HETaTHBHBIC KadyecTBa ommoHEHTOB [1: 2]. Dto moctHraercs
Py TIOMOIIM LEJIOTO pPsijia UMIUIMKAIMK, 9acTo uepe3 JeUKTHYecKue (PyHKIUu
MECTOUMEHUM, a TOYHEE, MOJYEPKUBAHUEM PA3IHUYUN MEXKIY MOHITHIMU «IPY-
roii» u «s» [5: 178]. B monutuveckoM AUCKypce 3a MECTOMMEHHsIMH We, YOu,
they wnu | Bcernma ckpwiBaeTcs Kakas-HHOyab mpobiema [Tam ke, €. 174]. Uc-
MOJIb30BAaHUE MECTOMMEHHI MOJHUMAET BOMPOCHI O CYHIHOCTH S3bIKA, BJIACTU U
MpEJCTABICHUS TIepe]] IPYTUMHU KakK ce0sl, TaK U CBOETO BUACHUS JCHCTBUTEIIBHO-
ctu [Tam xe, €. 178]. I1o cyTu TO, KaKk MOJUTUKH 0003HAYAIOT ce0s, CBOUX OIMIIO-
HEHTOB U MPEJICTABUTENEH LIETEBON ayAUTOPUU — HEMAJIOBAXKHBIN AJIeMEHT (PyHK-
MU yOXKJACHUS, KOTOpasi SIBJISIETCS OJIHOM W3 OCHOBHBIX B IMOJUTUYECKOM JIHC-
kypce [1: 2].

Kpowme toro, muunbie Mmectoumenus |, you, we u they npenmosnararot pasHyro
CTEIEHb BOBJICUEHHOCTH TMOJIUTUKA B TO, O YEM OH TOBOPHUT, U MO3BOJISIIOT EMY HE
yKa3bIBaTh Ha KOHKpETHBIX yojeit (he, she). Mbl coriacHsl ¢ TeM, 4TO yrmoTpeo-
JIeHne MecTouMeHHi he u she Hepeako B MOJUTHYECKOM JUCKYpCE, OJHAKO, Ha
HAIIl B3IJISII, €CJIM TIOJIUTUK MX M30eraer, OH He MePEeXOAUT Ha JIMYHOCTH, IEMOH-
CTPUPYET MACTEPCTBO OpaTOpa U B JOCTATOYHOM CTENEHHU 3allHUIIEH OT Pa3HOro
pojia OOBUHEHUH KaK B HaMaJKax, Tak U B TIOKPOBUTEIbCTBE.

1. Mectoumenmne |

ITo muenuto Huxoner bpermim, JTMYHOE MECTOMMEHHUE TIEPBOTO JIMIA €IUH-
CTBEHHOT'O YKCJIa — OJTHO M3 CAMbIX M3JTFO0JICHHBIX B MOJIUTHYECKOM JIUCKYpCE JJIst
NPEJCTABICHHS MOJIUTUKAMU ceOs [2: 27]. «SI» monmTHka — 3TO €ro «IpeaCcTaBH-
TENbY», aAPECaHT COOOIIEHUS, HO COBCEM HEOOS3aTEIbHO aBTOP 3TOTO COOOIICHUS
[6: 54]. OnHako HepeaKo MecTouMeHue | ucob3yeTcs MOJIUTUKAMU ISl BbIpaxke-
HUSI UIMEHHO COOCTBEHHOTO MHEHHS WM JJIsi TOTO, YTOOBI MPHUAATh peun OOJIbIIe
CYOBEKTUBU3MA, TIOTYEPKHYTH CBOIO 3HAYMMOCTb, BBIPA3UTh COUYBCTBUE K CITyIIIa-

oM U T.11. [3: 13]. Ognako Dnactep [leHHUKYK monaraer, 4To MOJIUTHKUA B CBOUX
6
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oOpallleHUsIX K TpaklaHaM NpPeNoYMTaIOT 3By4aTh HE CIUIIKOM CYOBEKTUBHO [5:
3]. Ucnonb3oBanue MecTouMeHus | moMoraer nouepKkHyTh 3HAYMMOCTh TEKYIIIETO
MOMEHTa, ayJJUTOpUSI HAUMHAET OUlylIaTh ce0si UMEHHO «3/ech U ceidacy. Kpome
TOT0, TIOJUTHK, YACTO HCIOJIB3YIOIIMA MecTouMeHue |, kaxercss 0ojiee YeCTHBIM,
OH BBIPAYKAET JIMYHYIO IPUYACTHOCTh K BaAXKHOMY ISl Bcex Aeny. Ero BbICKa3bIBa-
HUS IPUOOPETAIOT JINYHOCTHYIO OKPACKY, OH HECKOJIBKO JUCTAHLIUPYETCS OT ayIu-
Topun. C OJHON CTOPOHBI, BBIPAKEHHUE JINYHOW NMPUYACTHOCTH K JEIIy — 3TO IJIA
MOJIUTHKA HE BCETJa XOPOIIO, TOCKOJIbKY BUHA 33 HEYJJaul MOXKET OBITh BO3JIOXKEHA
nepcoHanbHO Ha Hero. C Apyroi CTOPOHBI, KOrJa MOJUTHK COOOIIAET XOPOIIUE HO-
BOCTH, €My OYEHb IIOJIE3HO MOJUYEPKHYThH JIMYHYIO NPUYACTHOCTb. TeM HE MEHee,
camas BecKas IPUYMHA, ONpaB/bIBaIOIIas MECTOMMEHHE | B peun MoJuTHKa — 3TO

GCIDB

JKEJIaHUE BBITIAJETh YECTHBIM M OTBETCTBEHHBIM [3: 13]. 'oBOps “I”, aHrnosizpru-
HBIN MOJIMTUK MOTYEPKUBACT, YTO OH BIUSTENICH, BBICOKOMOPAJIEH U YMEH, YTO OH
CIOCOOEH Ha MOCTYNKHU U He OOUTCS PUHUMATH PEUICHUSI.

2. MecTronmenmue you

MecTtoumeHnure YOU mo3BoJisieT 00paTUThCS HETIOCPEACTBEHHO K aJpecaTraM Win
azpecary BbICKa3biBaHUsA. KpoMe TOro, 3To MOKET ObITh OOpaIieHue K ClydaiiHOMY
aZipecary Wid HEKOEMY MTOCPEIHUKY, TO €CTh 3TO HEOOA3aTEIIbHO UMEHHO TOT, KOMY
npeaHasHadaeTcs nHpopmanus [6: 54]. K Tomy ke MecTonMeHHe YOU MOXKET OBbITh
HeonpeeNeHHbIM (00o0maromumM). B 3ToM citydae HEeSICHO, KTO UMEHHO SIBJISIETCS
pedepenTom. HeoThemiieMoe CBOMCTBO 3TOT0 MECTOMMEHHSI COCTOUT B €r0 MHOTO-
3HaYHOCTHU: OHO MOJKET OBITH OOpAIEHO K OJHOMY YEJIOBEKY, K MHOXECTBY JIFOICH
WIK BBITIOJIHATE 00001maonyto GyHKiuo. MecTonMeHre YOU 4Ype3BBIYAHO TI0-
JIE3HO JIJISl TIOJTUTHUKA UMEHHO KaK WHKITIO3UBHOE, TTOCKOJIbKY B 9TOM CITy4ae CIIyIla-
TEJb WK CIYIIATENIM HE MPOTHBOIOCTABISIOTCS aapecanTy uHdopMarmu [2: 129].
JInst cpaBHEHHUsI, KOT/1a YeJIOBEK TOBOPUT WE, OH HEPEIKO MCKIIIOUaeT ajipecara vH-
dbopMan W3 TPYIIIBI JHI, 0003HAYCHHBIX dTUM MecToMMeHueM. D. [IeHHHMKyk
TaK)K€ OTMEYAEeT, YTO MECTOMMEHHUE YOU MojIpa3yMeBaeT HEKOE BTOPOE JIUIIO0, K KO-
TOpPOMY OOpaIlaroTCsi, HO HUKAK €ro MpH 3TOM HE XapakTepu3yroT [5: 176]. Takum
o0pa3oM, JaHHOE€ MECTOMMEHHE 00ECIeYUBAET MOJUTUKA MIMPOYANIINM CIIEKTPOM
cTpaTteruii oo1eHus u ooparmienus Kk cooecemnuky. [1lo maenuro Benau Amsen, you
B 0000I1ar0IIeM 3HAYEHUH OTHOCUTCS TAK)K€ U K TOBOPSIIIEMY, TO €CTh aJpeCcaHT
nH(OpPMAIIUY BKITIOUAET C€0s B ATY K€ TPYIIITY JIHII.

Hanpuwmep: “It always rather shook me, when | first got married in London,

you’d be carrying away practically buckets of that every day” [1: 4].
7
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OmHaKo UMEHHO ayJUTOPHs MOJUTHUKA PElIaeT, CYNTATh WM HE CUMTATh CE-
0s1 pepepentom obobmaromero you [3: 16]. Camoe BaskHOE B 3THX BOIIPOCAX — 3TO
UMIUTHKAIHS], C TMTOMOIIBI0 KOTOPOM IMOJIUTHUK TBITACTCS 3aCTaBHUThH JIFOJICH HJICH-
TUGUIIUPOBATH CeOsI ¢ TOW UM MHOH TPYIITON. DTO BUIHO B CICAYIOIIEM IIPUMEPE
¢ obobmaromuM You.

| say: if you truly love this country, if you truly respect its people, no-one
could run to be Prime Minister with anything less than a full commitment to the
job [4].

Kpome obobmaromieii pyHKIMH, MECTOUMEHHE YOU HEPEIKO HCIOIb3yeTCs
npu OOCYXICHHH >KUTEHCKOTO OIBITa, MYIPOCTH, TO €CTh 3/JpaBOTO CMBICIA U
BCceMH Tpu3HaBaeMbIX ucTuH [1: 13]. [IpencraBieHue MONUTHKAMH CBOUX IO3H-
Uil 1 yOeXIeHU CKBO3b MPU3MY 37PaBOTO CMBICIIA HE JaeT ayJUTOPHH BO3MOXK-
HOCTU CKOHIICHTPHUPOBATHCS, 33J[aTh MPSMbIC BOIPOCH! U T.J. DTOT (akT B OImpe-
JICJICHHOM CTENCHM JIMIIb Ha HEKOTOPOE BPEMs OTKJIAIIbIBACT KPUTHUKY O3BYYCH-
HBIX TTOJIMTHYECKUX YCTAHOBOK CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH.

3. MecTtoumenue We

MecTonMeHne We MOXET UCIOIb30BaThCS KaK B HHKIIFO3UBHOM, TaK U B 9KC-
KITF03UBHOM 3HaueHnH. O0a 3HAYCHUS MOTYT aKTyaJIM3UPOBATLCSA B paMKaX OJTHOM
U TOM ke peun. Bce 3aBUCHT OT KOHTEKCTa U (OHOBOM MH(OpMAILINKU, U3BECTHOM
KaK aJpecaHTy, Tak u aapecaty [6: 62-63]. B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa W JIMY-
HOT'O BOCIIPHSATHSI CUTyaIliF TOBOPSIIAM H CIYIIAOIINM, MECTOMMCHHE WE MOXKET
MoJIpa3yMeBaTh Kak €AMHCHUE JIUI] ONPEICIICHHON TPYIIIBI, TaK U Pa3IHIUs MEK-
Iy TIPEACTaBUTEIAMU pa3HbIX Tpymil. Korma We yrmoTpeoisieTcst OJIMTHKOM TIepe;T
ayJUTOPUCH, HE pa3AeIAIoNmel ero B3IJISI0B, MECTOMMEHHE BOCHPUHUMACTCS
CJIYIIAIONIUMHU KaK AKCKIFO3UBHOE, U Ha000poT. BeIcTymnas mepen TeMu, KTO €ro
HE TIOJJCPKUBACT, MECTOMMEHHEM WE TIOJIMTUK 0003HAYaeT, HampHuMep, YICHOB
CBOCH MapTHH, aIMUHHUCTpAIMHK U T.11. [3: 14].

[Tpumep u3 peun [Ix. byma crapmero, npousnecensoid B 1990 roxy: “On
economic and monetary union, we said: “You go on a path leading to a single cur-
rency... We will decide...whether we want to join you.” And at Maastricht I won
for Britain a special provision. We are not committed to a goal of a single curren-
cy” [6: 62].

B mpumepe, TpuBEACHHOM BHINIE, peYb WAECT 00 aMEPHKAHCKMX BOCHHBIX,
npaButenbetBe, OOH 1 0 «pa3BUTHIX cTpaHax». Byl mMeeT menbio yKa3aTh Ha

yOeXICHHS ¥ [ICHHOCTH aMEPUKAHCKOTO 00IIEeCTBa, KOTOPHIE MPOTUBOIOCTABIISIOT-
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csl yOSKIIEHUSIM M TICHHOCTSIM TPUMHUTHBHBIX Uy>KaKOB W3 Jlarepsi CTOPOHHUKOB
Cannama XyceiHa. JTO 3HAYMT, YTO MECTOMMEHHE We (Kak u Mectoumenue they,
KOTOPOE MBI PaCCMOTPHM HIDKE) MOXKET UCIIONIB30BAThCS JUIA pa3/elieHUs] TPYIIIL,
cooOmiecTB u T.M. [loHATHE «MBD) TIPOTHBONOCTABIISICTCS MMOHATHIO «OHW». boree
TOTO, €CTh BCE OCHOBAHUS TI0JIaraTh, 4TO B 3TO «MbD» byt BkimtouaeT u cebs [6: 63].

Hcnonp3ys MHKIIO3UBHOE WE, TOBOPSAILIMI MPOBOIUPYET y CIIYIIAIOIIETO
OLIYIIIEHUE 3AIUIICHHOCTH U €IUHCTBA CO «CBOMMM». TaKkoe «Mbl» CIIOCOOHO 3a-
CTaBUTh 4YEJIOBEKa JCWCTBOBAaTh, OCOOCHHO B COYETAHUHU C TJArojaMH JIOJDKEH-
cTBOBaHUs, Hampumep, Must mmm should. B takmx ciydasx mecrommeHue We
MOKHO 3aMEHUTh MECTOMMEHHUEM YOU, HO TOTJa MOJUTHK JEMOHCTPUPYET *Kena-
HHe n30exaTh 0TBETCTBEHHOCTH. Mectoumenus he/she mpogemoncTpupoBaiu Obl
IpsIMOE TMEPEKIaIbIBAHNE OTBETCTBEHHOCTH Ha JPYroe JMIO, YTO, KaK Mbl [OBO-
PHIIN BBIIIE, CTABUT MOJIMTUKA B HEBBITOAHOE JIJIs1 HETO MoJioxkeHne. KoHcTpykuus
let us cxoxa Mo cBoemy 3PPEKTy C WHKIIO3UBHBIM WE, TIOCKOJIBKY CO3/IaeT aTMO-
cepy COBMECTHOM JEATEIBHOCTH, IPU ITOM aJipecara TOCTATOYHO MATKO MPU3HI-
BAaIOT BKJIIOUUTHCSA B ATY JESATEIBHOCTD, TO €CTh Y YeJIOBEKa HE BO3HUKAET CTOMKO-
ro OUIYIIEHHUs], YTO €ro 3acTaBisaoT. OgHako Keltn Yambc cuuTaer, 4To HA Mpak-
TUKE CYOBEKTUBHOCTD M ATOICHTPUYHOCTh TOUKH 3PEHUS MOJMTUKA PEIKO yAaeT-
Cs1 CKPBITH [6: 68].

4. Mecronmenue they

Kaxk mbI yxe ropopuim, Mectoumenue they pamu addexra monspHocTH 4acTo
ynoTpeOssieTcsl B COueTaHUM ¢ MecTouMeHrueM We. Tem He MeHee, U caMo 1o ce0e
MecronMeHue they comeput B cBOeM 3HAYCHUU HJICKO aHTArOHU3Ma, TIOCKOJIBbKY
COOTHOCHTCSI C «TPETHUMHU JIMIIAMIY, «HE HAIUMIY, «ayTcaijepaMmu» WU Jaxe
«3npiMi». TO eCcTh MHAMBUIBI, COOTHOCHUMBIC C MeCTOMMeHueM they, HeKOTOphIM
00pa30oM BBIXOST 3a TPAHUIIBI «HOPMATBHOTO» OOIIECTBA, OHM YaCTO BOCTIPUHU-
MAIOTCsl KaK aMOpaJIbHBIC, Ty KHE UITN KaK JFOJH BTOPOTO COPTa.

Hampumep: “As for mankind — here we watch our coloured dreams come
true, and over there they count their ribs in cold perplexity” [6: 60].

OueBUIHO, YTO B ATOM IpHUMEpE JIt0I1, 0003HaUCHHBIE MecTouMeHHeM they,
BOCIIPUHUMAIOTCS] TOBOPSIIUM Kak HeIoCToWHbIe. bonee Toro, they B peun nosnu-
THKa YaCTO O3HAYaeT TeX, Ha KOr0 OH XOYET NEePEeIOKUTh OTBETCTBEHHOCTh 32 HE-
ylayu. A MOCKOJIbKY B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB B MOMEHT PeUd 3TH JI0IU (pu3nye-
CKH OTCYTCTBYIOT, NMPSAMOIl KOH(PPOHTALIMK HE BO3HUKAET, OTCYTCTBYIOLIUX JIETYe
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KpPUTUKOBaTh. B ciiyuae ¢ mectonmenueM they, KOHHOTAIMs OTBETCTBEHHOCTHU 32
JEHCTBUS BbIpa)XKEHA sIpUe, YEM B CIIydae ¢ MECTOUMEHUEM WE.
3akioueHue

Takum 00pa3zom, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO JUYHbIE MecTouMeHus |, you,
we u they B peuu MOJMTHKOB MOTYT IOJIpa3yMeBaTh CaMble Pa3HbIE CMBICIOBBIC
nocelibl. Mectroumenue | yka3zplBaeT Ha JIMUHYIO MIPEAAHHOCTD 1€y, HO B TO XK€
BpEMsI YCUJIMBAET PUCK OBITh INYHO OOBUHEHHBIM B TE€X WJIM UHBIX poBasiax. Me-
CTOMMEHHE YOU — camMoe MHOTO(YHKIIMOHAJIbHOE, MOCKOJbKY MOXET O3HauaTh
OJTHOTO YeJIOBEKa, MHOXKECTBO JIIOJIEH WJIM BBIMOJIHATH 00001IatoNIyt0 (pyHKINIO,
Korja pedepeHT HEsiCeH, M, CIEeI0BaTeNIbHO, PUCK MOCTPaaaTh MUHUMaleH. Me-
CTOMMEHUE We yrnoTpeOIsieTcsl B SKCKIO3UBHOM M B MHKJIFO3MBHOM 3HA4Y€HUH, TO
ecTb 00J1aaeT HIMPOKUM MOTEHIUAIOM JUJIsl MPOTUBOIIOCTABIEHUS B3IISIIOB U
mHeHuit. Emie mmpe 3ToT noteHnuan y mectoumenus they, koropoe B peuu mosu-
TUKAa CTAHOBUTCS HMHCTPYMEHTOM JUIs NEPEKJIaJbIBAHHUS OTBETCTBEHHOCTH WU
yKa3aHUs Ha HEJOCTAaTKU ONITOHEHTOB.
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IOPUJIMYECKUM JTUCKYPC KAK TUII THCTUTYHHUOHAJBHOI'O
JAUCKYPCA B AHI'VIMUCKOM A3bIKE

BoraueBa ExatepuHa AJjiekcaHIpOBHA, KaHIWIAT MEJAarOrMYECKUX HAyK, IOLEHT Kadexpbl
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, CapaTOBCKaSI rocyaapCTBCHHaA HOPUANYCCKAA aKaJICMUu:d, kapito-
linal9@yandex.ru

B nanHO# cTaThe M3y4aroTCs OCHOBBI HOPUIUYECKOrO TUCKYypca. ABTOp MHTEPIPETHUPYET HOPU-
JUYECKHI TUCKYpC Ha OCHOBE OMpeJesieHHss 0COOCHHOCTEH B3aMMOBIIMSHUS MpaBa, 3aKOHA U
A3pIKa. B pe3ynprare MpOBEAEHHOIO TEOPETUYECKOIO AHAIN3A UCCIENOBAHMS CIEAYeT OTMe-
TUTh, YTO JAHHOE MCCIIEIOBAHUE PACIIUPSIET MPUMEHEHUE CUCTEMHON (yHKIIMOHAIBHOW JIMHT-
BHUCTUKH K aHAJIM3y Pa3rOBOPOB B IOPHINYECCKOM chepe, a OCHOBHBIC MPUHITUIIBI U METOIOJIOTUH
CUCTEeMHON (PYHKIIMOHAIBHON JTMHTBUCTUKHU OTKPBHIBAIOT HOBBIM TOPU30HT VISl aHAIM3a IOPUIH-
YECKOro JMCKypca B 3aJi¢ Cyaa. AHAJIN3 TaKUX BOMPOCOB B MPO(PECCHOHATEHOM W HHCTUTYIHO-
HaJbHOM KOHTEKCTE OCHOBAH Ha KOHKPETHBIX TOYKAaX 3PEHUS, Pa3JIMYHBIX METOAOJOTMYECKHX
MOJIX0J[aX K aHAIN3Y IOPUANIECKOTO JUCKypCca, HCOOXOAMMBIX JIJIsi 00eCIIeYeHNUsT MHOTOTPaHHO-
ro 0030pa MPOBOIUMBIX HCCIIECAOBAHUN.

KuioueBble ¢j10Ba: I0pUIUYECKUN AUCKYPC, MHCTUTYIUOHAIBHBIN JUCKYpPC, MPaBO, CyneOHas
peub.

LEGAL DISCOURSE AS A TYPE OF INSTITUTIONAL DISCOURSE IN ENGLISH

Ekaterina A. Bogacheva, ORCID ID 0000-0003-0340-840X, Saratov State Law Academy, 1,
Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kapitolinal9@yandex.ru

This article explores the basics of legal discourse. The author interprets legal discourse based on
determining the peculiarities of the mutual influence of law, law and language (natural and le-
gal). Because of the theoretical analysis of the study, it should be noted that this study expands
the application of systemic functional linguistics to the analysis of conversations in the legal
sphere, and the basic principles and methodologies of systemic functional linguistics open up a
new horizon for the analysis of legal discourse in the courtroom. The analysis of such issues in a
professional and institutional context is based on specific points of view, various methodological
approaches to the analysis of legal discourse, necessary to provide a multifaceted review of on-
going research.

Key words: legal discourse, institutional discourse, law, courtroom speech.

BBenenue
CeronHsi HEJIOCTATOYHO OCBEIIEHA B HAayKe MpoOJjeMaTHKa HACTOSIIETO HC-
CJICIOBAHUS, B JMHTBUCTHUKE OTCYTCTBYIOT CHCTEMAaTU3MPOBAHHBIE OOOCHOBAHMSI,
KakuM 00pa3oM aKTyaJu3MpOBaTh TUCKYPC B IOPUCIPYICHIUU. AKTYaTbHOCTh
TEeMbl 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO JEMOKpaTHYECKHE MPeoOpa3oBaHMs BIMSIIOT Ha
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TpaHc(opMaIMIO CUCTEMHBIX 3HAHUN O TpaBe OOIEeCTBa, BO3pACTAET HEOOXOIU-
MOCTh IIOHMMAaHMSI TIPABOBOTO SI3bIKA COIIMYMOM JIJIsi TOCYJIApCTBEHHOTO PETYJIH-
pOBaHMS OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH. JlaHHOE HCCIIeIOBaHHE 3aKJII0YaeTCs B
KOMIUIEKCHOM TIOJIXOJ€ U3YyUYCHHsSI 0COOEHHOCTeH (hYHKITMOHUPOBAHUS IOpUIAYE-
CKOT'0 JIUCKYpCa, YTO JTOMOJHSIET UMEIOIINECS! B HAYYHBIX UCTOYHUKAX 3HAHUS IO
Hameld Teme. FOpuauyeckuil sI3bIK YK€ JaBHO HAXOJUTCA B IIEHTPE BHUMAHMUS
YYEHBIX, B TOM YHCIIE FOPUCTOB, PUI0COPOB, COITMOJIOTOB M TUHTBUCTOB, OCOOCH-
HO JUCKYPCUBHBIX M KAHPOBBIX aHAJUTHUKOB. UTOOBI MOHATH, Kak mpodeccro-
HAJIbHBIE FOPUCTHI YYACTBYIOT B CBOEH MTOBCEJHEBHOM JIESITEIbHOCTH, HEIOCTATOY-
HO COCPEIOTOUYUTHCS TOJBKO Ha S3bIKE, HEOOXOMMO M3yUUTh, KAK SI3BIK HCIIOJb-
3yeTCsl ¥ IKCIUTyaTUPYETCs B TOBCEAHEBHOM MPOo(deCcCUOHATBLHOM JIUCKYpPCE.

1. FOpuauvecknii JUCKYPC KaK MeATUCHUIIMHAPHBIA BUJ IUCKYypca

Uccnenosanus H.JI. ApytionoBoii, B.I'. bop6oteko, B.3. JlembsiakoBa, B.1.
Kapacuka, A.A. Kubpuka, I1. l'yapuu, M. ®@yko U Jp. MOKa3bIBAIOT OTCYTCTBHE
TPAKTOBKU TOHSTHUS «JAUCKYPC», KOTOPBIA MOKHO OBLIO ObI HCCIIEIOBATH Pa3HO-
CTOpoHHE [2, 3, 5, 7, 8]. /JlaHHBIA TEPMUH PACIPOCTPAHEH B PA3IMYHBIX HAYYHBIX
o0JyacTsX, HaJeldEH HEKOM MHOTO3HAYHOCTBHIO TMOHHMMAHHUS CO CBOECOOPa3HBIMU
CMBICJIOBBIMU 3HAYCHUSIMU.

C MEeTon0N0rnYeCcCKOr TOYKM 3pEHUS HAIlE MCCIIEI0BAaHUE OCHOBAHO HA TEO-
pUU U MPAKTUKE HOPUIUYECKOTO AUCKYpPCa C ILIEJIbIO BBISABICHUS BO3MOMXKHOCTEH
oOecrieueHusl 1EJIOCTHOCTH HH(POPMAIIMOHHOM, MPAaBOBOW UM KOMMYHUKATUBHOU
CTOPOH €ro CYIIHOCTH B MPOIECCE MHCTUTYIHMOHAIBHOTO B3auMojencTeus. B.U.
Kapacuk yTBepKaaeT, 4To B paMKax MHCTUTYIIMOHAIBHOTO JIUCKypca MPOTUBOIIO-
CTaBJISIOTCS CIIOKUBIIHMECS B OOIIECTBE TUIBI OOIIECHUSI, OTPaKAIOIINE Creu(u-
Ky COOTBETCTBYIOLIETO COIMaibHOTO HHCTUTyTa [4: 278]. Cnemyer OTMETHUTH
yrBepxkaenue E.W. Illeiiran, 4yTo B MHCTUTYIIMOHAJIBHBIX JTUCKYpCaX UMEHHO 00-
HICHHE SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM COCTABHOM YaCThIO MX OpraHu3anuu [6: 42].

C no3uiuii TUHTBUCTUKUA MUP MpaBa HAUMHACTCS C PEUYM U CO3AAETCSA U 00b-
spisieTcs cioBamu. CyneOHble UCKM M TIPaBOBbIE HOPMBI CBSI3aHBI C MBICIISIMU,
MyOJIMYHBIMU BBICTYIUICHUAMH U jaeOatamu. C OBICTPBIM pa3BUTHEM IOpUIAYE-
CKOW HAyK{ JIMHTBUCTHI MPUJIAIOT BCE OOJIbIIIEE 3HAUYCHUE JIMHTBUCTUYECKUM HC-
CJIEIOBAHUSAM B 00OsiacTy mipaBa. HexkoTopsie M3 HUX OOPIOTCS 3a CIPaBEIJIMBOCTD
C TIOMOIIBIO PEur, a JIPyrue MPOBEIN OOJBINOE KOJIMYECTBO WCCIEAOBAHHM TIO
KOHKPETHBIM JieniaM. MccinenoBaHus 0XBaThIBAIOT MHOXECTBO MPEAMETOB, TAKUX
KaK COLMOJIMHIBUCTUKA, ICUXOJIMHTBUCTHKA, PUTOPUKA U IIparMaTuKa.
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[Ipu anamm3e guckypcuBHbIX cutyanuid H.J[. ApyTioHOBa omnpenensieT auc-
KypcC Kak:

— CBSI3HBIM TEKCT B COBOKYITHOCTH C SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMHU, ITparmMaTuye-
CKUMH, COITUOKYJIbTYPHBIMU, TICUXOJIOTHUECKUMU U IPYTUMHU (PaKTOpamu;

— TEKCT, B3STbII B COOBITUMHOM aCIICKTE;

— peub, paccmarpuBacMasi Kak IEJICHANPABICHHOE COLMAIbHOE JIEUCTBUE,
KaK KOMIIOHEHT YYaCTBYIOIIMK BO B3aWUMOJICMCTBUU JIKOJIEM U MEXAHU3MAX UX CO-
3HaHUs (KOTHUTUBHBIX Tporeccax) [1: 136-137].

Takxke OTMETUM CBSI3M IOPUAMYECKOTO JUCKYpPCa C «HOPUIHUYECKUMI» KOH-
uentamu. K npumepy, «3aKoH», «Cy1», «BJIACTb», «BUHA» U T.1. [Ipr 3TOM BaKHBI
XapaKTepHbIE TPAAULIMOHHBIE CBSI3H, OIPEICISIOIIMECS B CO3HAHUU HOCUTEJIEH
A3blKa MEXKJY KOHKPETHBIMU KOHLIEITAMH M, COOTBETCTBEHHO, MEXIy BHUIAAMHU
JTUCKYPCOB (K MPUMEPY, CBSI3b KOHIIENITOB «3aKOH» U «TPEX» B PYCCKOM JIMHTBO-
KyJbTYPHOM CO3HAaHHUU M CBS3U MPABOBOTO U PEJIUTHO3HOIO AUCKYPCOB U T.IL.). 3a
CUEeT «aOCTPAKTHBIX» OOBEKTOB CYOBEKT HOPUAMYECKOrO0 TUCKypca MOXKET He
TOJBKO 0000IIaTh U OTOXIECTBIISITH OOBEKTHI, WICATU3UPOBATh U (PUKCUPOBATH
crenupuYHbIE CBOMCTBA, MPU ITOM OMPEACIATh BO3MOXKHBIE OYIyIIUE MEPCIEeK-
THUBbl HA OCHOBE LIEHHOCTHOI'O IMOHHMAaHHUS CAMOTO COJAEPKaHUSI U MPOSIBIICHUS
COOTBETCTBYIOIIETO CYObEKTHOIO OTHOIIIEHUS K HUM.

2. JIuHrBONparMaTuYeCcKui aHAJIU3 IPUANYECKOr0 JUCKypca

FOpunuyeckuii TUCKypc BKIIIOYAET B ceOsl MPaBOBbIE YCTAHOBKU KOMMYHHU-
KAl B Mpoliecce MHPOPMAIMOHHO-IEITeILHOCTHOTO B3aUMOJICUCTBUSI CYObEK-
TOB TipaBa. OTHOIICHHUS], OLICHOYHBIC CYKICHHS WJIM OLIEHKH TIPEJICTABIIIOT CO00M
BaKHBIN acnekT cyaeOHon peun. OmeHKa craTyca J0Ka3aTeIbCTB U MPUMEHUMO-
CTH COOTBETCTBYIOIIIETO 3aKOHA TPEOYET CIIOCOOHOCTU paszfiuyaTh Psiji SMUCTEMO-
jgorudeckux paznuunii. CyneOHasi 1edaTeIbHOCTh OOBIYHO BKJIFOYAET TOJKOBAHUE
YCTaBOB, PA3JUYHBIX HOPUIUYECKUX JIOKYMEHTOB U paHEE MPHUHATHIX CYACOHBIX
peleHuii. B ciydae amnenisiiMOHHBIX CYJOB CYIIECTBEHHAsl 4acTh CyJeOHOU ap-
TYMEHTAIMU BKJIFOYAET BBIPAXKEHUE COTJIACHUSI WJIM HECOIJIACUA C PEIICHUSMU HHU-
JKECTOSIUX CYJIOB, MHEHHUSIMH, BBIPAKCHHBIMU aJIBOKATaMU, MPEACTABIISIONIUMU
CTOPOHBI, a TAKX€ MHEHHSIMHU, K KOTOPHIM MNPUILUIA KoJuleru-cyabu. Cyaenckue
3aKJTIOYCHUST HE JTOJDKHBI COACPKATh KaKUX-TMOO SBHBIX BBIPAXKEHUHN JIMYHOM T1O-
3ULAH, U B TO K€ BPEMS CYJbH BbIHYXKJICHBI TOBOPUTH PEIIUTEIBHO.

YTBepxaaeTcs, yTo CyAcOHbIC 3aKITIOUCHHS IEMOHCTPUPYIOT 3HAUUTEIHHYIO
KOPPEJSAIUI0 MEXIy YacThIM TIOSIBJICHHEM aOCTPaKTHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX B
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IpaBOBOM cepe, MPUHAIEKANIMX K CEMAHTUUYECKH ONPEICIIEHHON KaTeropuu
«apryMeHTanus» (Hampumep, argument — apryment, assumption — mpeamnososxe-
HEe, claim — yTBepkaeHue u T.11.), 32 KOTOpbIMH cienyeT that u ux ogHOBpeMeH-
HO€ yNOTpeOJICHUE C JMHIBUCTUYECKU PA3HOOOPA3HBIMHU 3JIEMEHTAMM, BbIpaXKa-
IOIIMMH OIIEHOYHOE 3HAY€HHE. DTH JIMHIBUCTUYECKHA Pa3HOOOPAa3HbIE JIEMEHTHI
BapbUPYIOTCS OT TpHiIarateiabHeIX (Hampumep, dubious — comHHTETHHBIN,
unavailing — 6ecmone3nsnii, compelling — yOemuTeNnbHBIN W T.1.) 10 TJIarojioB
(mammpumep, rejected — orseprarb, commend — omoOpsith, disapproved — e 0100-
pATH W T.JA.) U Hapeuwid (HapuMmep, inexorably — neymommmo). I[IpucyrcrBre naH-
HBIX JJIEMEHTOB B TaKOW CHHTAKCUYECKHM OTPAaHUYECHHOW Cpele WIUIFOCTPUPYET
OLICHOYHOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE B 3HAYMUTEIBHON CTENEHU HOCUT KOHTEKCTyallb-
HBbI M KyMYJISITUBHBIM XapakTep, T.€. OLEHOYHOE 3HAYEHUE HE MPUBSI3aHO K OT-
JEIBHBIM CJIOBaM.

B wutore, oneHouHble 3HaYEHUs HE BCerjaa OpocaroTcsi B ria3a: Oosbluas
9acTh (Ppa3eoIOTU3MOB C CHHTAKCHYECKUMU ImabnoHamu that nemMoHCTpUpYrOT
«CKpbITOE (hopMUpPOBAHKE MIAOJIOHA», TO €CTh TaKHE IIA0JOHBI B SA3BIKE HE OYe-
BUJIHBI 111 MHTYUIIMU WIH S3bIKa B TOM BUJE, B KAKOM OHU HAOIIOAAIOTCS B OT-
nenpHbIX TekeTax [11]. [IoMMMO OLIEHOYHBIX 3JIEMEHTOB CYLIECTBYET LIEIIBINA DAL
CYILLECTBUTEIbHBIX, KOTOPbIE OCTAIOTCS HE3aMEUEHHBIMH, IOTOMY YTO OHH (haKTH-
yecku He obo3HavaroTcs. CornacHo yrBepxkaeHusasm M.A.K. Xammuneit u K. Me-
TUCCOH, CYILIECTBUTENIbHBIE TAKOTO 1Ia0JI0HA YKa3bIBAIOT Ha SMHUCTEMUYECKHUI CTa-
TyC IPEJIOKEHHS], UCIIOJIB30BaHUE B MPEIOKEHUH Ta0JOHA «CYIECTBUTEIBHOE
+ thaty, rie camo cymecTBUTeNbHOE 0003HaYaeT O0IIHMe a0CTPAKTHBIE CYIIECTBU-
TEJIbHBIC BaXKHBI JJIs1 SIUCTEMOJIOrHH [9: 637].

CrnenoBaTenbHO, TO, YTO CUATAETCS (PPa3eoq0ru3MOM, JOJKHO OCHOBBIBATH-
Csl Ha YacTOTe yHOTpPeOJIeHHs. DTO MOXKET ObITh €AMHUIIA U3 HECKOJIBKUX CJIOB, U
OHa JOJDKHA OBITh CEMaHTHYECKHM MOTHUBUpPOBaHHOU. Takoe mcciemoBaHue olle-
HOYHOI'O 3HA4Y€HUs onupaeTcs Ha kKoHueniuio Cpro3zeH XaHctoH [10: 271] o «ce-
MaHTUYECKUX MOCIEI0BATEILHOCTIX», @ UMEHHO «IIOBTOPSIOLIMXCS MOCIIEI0Ba-
TEJBHBIX CJIOB U (Ppa3, KOTOPbIE MOTYT OBITh OYEHBb PA3HOOOPa3HBIMU IO POopME H,
CJIEIOBATENbHO, Yallle BCTPEUYAIOTCSl B MPABOBBIX CYXKICHHSX, a UIMEHHO B Cyne0-
HOM JIUCKYypce. MBI COCpEOTOYMINCh HA CEMAaHTUYECKUX MOCIEA0BATEIBHOCTSIX,
COCTABJIIONINX TPaMMATHUECKUH MIa0JIOH «cyllecTBUTENbHOE + thaty, (wmu cy-
IIECTBUTEIbHBIEC, MPHUHAJIEKAIINE K CEMAHTUYECKON KaTeropuu «AprymeHra-
US») C 1EJIbI0 U3yYeHUs! YacTOThl M (DYHKIUHU OTIEIbHBIX CYHIECTBUTEIbHBIX B
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3TOM cuHTakcuueckoi crpykrype [10]. PaccmaTpuBas nekcudeckue (CiaoBocoue-
TaHWs) U TPaMMaTUYECKUE (COMOCTaBICHUS) CPEIbl, B KOTOPBIX MOSBIISAIOTCS UME-
Ha Ha 3arjaBHble OYKBBI, Mbl MPOAHATIU3UPOBAIM MOBTOPSIOIIUECS CEMaHTUYe-
CKHE TOCJIEI0BATEILHOCTH B CYZICOHOM JIMCKYpCE, YTOOBI MOMYyYUTh 00JIee YETKOE
npejcTaBieHue O (Ppa3eosornyecKkol CTPYKType, B KOTOpoi oH aeictByet [10].
JI1st TOr0 MBI PACCMOTPENHM TP OCHOBHBIX CUHTAKCHUUYECKUX CUTYallMH 11a0J0Ha
«cymectBuTenbHOE + thaty:

1) kak mpemMer;

Example: The fact that ... has no logical bearing on the analysis... (TOT
GdakT, 4To ... HE UMEET JIOTUYECKOTO OTHOIIEHHUS K aHAJIU3Y...).

2) KaK 00BEKT MPEII0KEHNU;

Example: The argument is flawed. It ignores the fact that only relatively re-
cently have the penalty and guilt phases been conducted separately (Apryment
HEYMECTEH, OH UTHOPUPYET TOT (PaKT, UTO CTAJUs ONPECICHHUS HAKA3aHUs U BU-
HOBHOCTH TIPOBOJIMINCH OTACIIBEHO).

3) naHHbIM WA0JIOH MPEANIECTBYET MPEAoraM M MOTOMY HCIOJIB3YETCS B
KaueCTBE MPUAATOYHOTO MPEAJIOKEHNUS;

Example: The dictum may be attributable to the fact that the cases recogniz-
ing a defendant’s evidentiary rights and the prosecution’s duty to prove all ele-
ments beyond a reasonable doubt were still decades away (Pemenue cyapu MoxkeT
OBITH CBSI3aHO C TEM, UTO OECCIIOPHO B 00S3aHHOCTH OOBUHEHUS BXOJUT YUET BCEX
3JIEMEHTOB UMEIOIIUE 3HAUCHHE JJ0KA3aTeIbCTB MOJICYIUMOTIO).

YacTele mpeasiord B IOPUIMNYECKOM IUCKYPCE WIPAIOT KIKOYEBYIO pPOJb C
CUHTAaKCUYECKOW TOUKHU 3PEHMS, ITOCKOJIbKY BHOCAT CBOM BKJIAJ B CO3JaHUE pa3-
JIMYHBIX TUTOB NPEIJI0KEHUH.

3akioueHue

dopMHUpOBaHUE KOHKPETHBIX JTUCKYPCUBHBIX MPAKTUK B MpO(ecCuoHaTbHBIX
WHCTUTYLIMOHAJIBHBIX cepax He MEHEE aKTyaJIbHO JJIsl MPU3HAHUS TE€OPETUUECKHU
M3YUYEHHBIX 00J1aCTel MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, UHTEPIUCKYPCUBHOCTH U PEKOHTEK-
CTyaJIM3allui B IOPUIUYECKOM SI3bIKE U CYJACOHOM IHMCKypCe. 3aKOHOAATENIbHBIC
HOPMBI TIpaBa OCYIIECTBIISIIOT MTPABOBOE PETYJIMPOBAHUE B TOW 00JIACTH, B KOTO-
pOil HacTynaeT MpaBOMOYME TOrO WM MHOTO MHCTUTYTA MpaBa, 3TO K€ BIUSAET Ha
oTpesieieHre MPOO0IeMaTHKNA B COOTBETCTBUU C MOTUBOM IOPUAMYECKOTO JUCKYP-
ca. KoMMyHHKaTHBHAsl HAMPABICHHOCTh IUCKypca ONpPEEseT YPOBEHb BIUSHHUS

COIIMyMa Ha JIMYHOCTH YeJIOBEKa M HA00OPOT, PEryIupyeT MPaBoOBOE IMOJe OO0IIIe-
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CTBEHHbIX oOTHomeHud. IOpuanueckuii guckypc 00JagaeT crneuupuIHOCTbIO,
MPEACTABIISIET COOOM HEKYIO CBA3b TEKCTA C JOCTOBEPHOCTHIO JOKYMEHTAIMOHHBIX
CBEJICHUN U SI3bIKOBOM HJECHTUYHOCTBIO, SI3bIK IpaBa HaJEJeH apryMeHTalluei
HOpM, UMeromuxca (paktoB. [Ipu 3TOM BaKHYIO pOJib OKa3bIBaeT OOpallleHUE K
IIEHHOCTHOMY BBIOOPY B COBEPIICHUU OMPENEICHHBIX IEHCTBUN CyOBEKTOB Kak
YYaCTHUKOB IOPUUYECKOTO AUCKYpCa, HAJACICHHBIMU JTUYHOCTHBIMU KauyeCTBaMU
cyonbekToB. OOpalieHne K IOpUINIECKOMY TUCKYPCY OOYCIOBJICHO COIMAIBLHOMN
MOTPEeOHOCTHIO OOIIECTBA B MPABOBBIX MHCTUTYTAaX, 3TO MOCTEIIEHHO MPUBENET K
YPETYJIUPOBAHUIO COLIMATBHBIX OTHOIIECHUH.
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B cratbe paccmaTpuBaroTCs nmepeBoaUECKre TpaHCHOpPMAIINK, BOSHUKAIOIINE TIPU MTEPEBOJIE pe-
KJIIaMHBIX TCKCTOB U3 CCIMCHTOB KOCMCTUKH, IPOAYKTOB IIUTAHUI, 6LITOBOﬁ TEXHHUKHU C aHTJINH-
CKOI'o sg3bIKa Ha HGMCLIKI/Iﬁ, B KOHTEKCTE TECHOU B3aHMMOCBS3H OCHOBHLIX U BTOPOCTCIICHHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX (DYHKIMH pEKIaMHOTO TEKCTa OOOCHOBBIBACTCS HEOOXOIMMOCTH HCCIIEIO0-
BaHUsA 3TUX THICPCBOJYCCKUX TpaHC(bOpMaI_[I/Iﬁ C TOYKH 3pCHUA COXPAaHCHHUA CTUIIMCTUYCCKHX,
JIEKCUYECKUX M TPaMMaTHUYeCKUX WHTEHIUH s3bIKa OpuUruHana. Takum oOpa3oM, 1Liellb UCCea10-
BaTEJIbCKOW PabOThI, pe3yNbTaThl KOTOPOM M3JIOKEHBI B 3TOM CTaThe, 3aKII0YAETCS B TOM, YTO-
OBl Ha MaTepuase AIEKTPOHHONW BEPCHH aHTJIOSA3BIYHBIX PEKIAMHBIX CIOTaHOB M POJIMKOB BBI-
SABUTH MEPEBOAUYECKUE TpaHCHOpPMAIINK, BOSHUKAIOUINE MPU MEPEBOJIE PEKIAMHBIX TEKCTOB Ha
HEMEIKUN A3bIK, U MPOCIEAUTH JIMHIBOKYJIbTYPHBIE U (PYHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH perpe-
3eHTauuu UHGOpPMaIUU B S3bIKE OPUTMHAJIA U UX aJIeKBaTHYIO Iepelady Mpu MOMOIIM TpaHC-
dopmanuii Ha 361K mepeBoAa. [lpu cOope u aHamM3e PaKTOIOTUIECKOrO MaTeprana ObUIH MC-
II0JIB30BaHbl METObI CpaBHI/ITeHLHOfI BI)I60pKI/I, KOJIMUYECTBCHHOT'O aHaIW3a M OIHCATSIIHLHBIN
Mmeton. B xoze uccnenoBanus ObUIM yCTaHOBJIEHBI HAH0OJIEE YacTO UCIOIb3YEMbIE IIEPEBOIUE-
cKue TpaHc(hopManuy — 3TO TPAHCKPUIIIHS, TPAHCIUTEPAIHs, JOCIOBHBIN (TIOJIHBIN) TTEPEBOI,
00001eHNe, KOHKpeTH3anus, (yHKIIMOHATFHO-TPAMMAaTHICCKUE 3aMeHbI. B mporiiecce nepeBoaa
U aHaJIM3a €ro pe3yJbTaTOB 0C000€ BHUMAHUE YACSIIOCH ONMMCAHHUIO SKCTPa— U MHTPAIMHTBH-
CTUYCCKHUX MMPHUYHH HUCITIOJIb30BaAHUSA TpaHC(l)OpMaHI/IOHHI)IX 3aMCH.

KuioueBble c10Ba: peKjIaMHbBIN TEKCT, IEPEBOAYECKUE TPaHCPOPMAIINH, CTHIMCTUIECKHE 0CO-
OCHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB

FEATURES OF TRANSLATION OF ADVERTISING TEXTS FROM ENGLISH
TO GERMAN

Alexander S. Zhuravlev, student of s-PRP-21, Saratov State Technical University named after
Yuri Gagarin, alleksandr1997@outlook.com

Irina N. Luzenina, ORCID ID 0000-0001-6628-258X, Saratov State Technical University
named after Yuri Gagarin, Radishchev Str., 89, Saratov, 410003, Russia, inluz@mail.ru

The article deals with the translation transformations that occur when translating advertising
texts-the engines of trade from the segments of cosmetics, food, household appliances from
English to German, in the context of the close relationship between the main and secondary
communicative functions of the advertising text, the need to study these translation transfor-
mations in terms of preserving the stylistic, lexical and grammatical intentions of the original
language is justified. Thus, the purpose of the research work, the results of which are presented
in this article, is to use the material of the electronic version of English-language advertising
slogans and commercials to identify the translation transformations that occur when translating
advertising texts into German, and to trace the linguistic, cultural and functional features of the
representation of information in the original language and their adequate transmission by means
of transformations into the target language. When collecting and analyzing factual material
Keywords: advertising text, translation transformations, stylistic features of advertising texts
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DKOHOMHUYECKOE PAa3BUTHE TPAHCATIAHTUYECKOTO TOPrOBOIO M MHBECTHIIU-
OHHOI'0 MApPTHEPCTBA WHUIUMPOBATIO WHTEPEC JMHTBUCTUYECKOM HAYKH K AJICK-
BATHOMY NEPEBOAY PEKJIAMHBIX TEKCTOB — JBUTATEIEH TOPTOBIIH, KOTOPBIA Y4YHU-
ThIBAJI OBl BCE CTWJIMCTHUYECKUE, JIEKCUUECKHUE U TPAMMaTUYECKUE UHTEHIIUU S3bI-
ka opuruHaia [1: 63]. OOBEKTOM HACTOSAIIETO MCCICIOBAHMS SBISICTCSA pPEKIaM-
HBIM TEKCT B aHIJIMKWCKUX CJIOTaHax M peKJIaMHbIX posikax. [Ipeamerom uccieno-
BaHUS SIBJISIOTCS DKCTPa— U UHTPATMHIBUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH MCIIOJIb30BaHUS
MEePEBOTUECKUX TpaHCHOpMAIUil TIPU TIEPEBOJIE AHTIIOSI3BIYHBIX PEKIAMHBIX TEK-
CTOB Ha HEMEILIKUM S3bIK.

[lenb naHHOM pabOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI Ha MaTepHuase AJIEKTPOH-
HOM BEPCHUM AHTJIOSA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CIOTAHOB M POJUKOB BBISIBUTH NEPEBOI-
yecKkue TpaHcpopmaluy, BO3HUKAIOIINE MPU MEPEBOAEC ITUX TEKCTOB HAa HEMEII-
KUI SI3bIK, U OPOCIEIUTh JUHTBOKYJIBTYPHBIE U (DYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
pernpe3eHTanud UHGOpMallMM B S3bIKE OPUTHMHANA U MX aJICKBATHYIO Tepeaady
Ipy TIOMOIIM TpaHchopMaluii Ha S3bIK mepeBoja. s ycnemHol peaivd3anuu
MOCTABJICHHBIX I[€JIEH MBI MOCTAPAJIMCh PEUINTh B Halllel paboTe Cleayrolue 3a-
JIauu:

— IPOAHAIM3UPOBATh PA3JIMYHBIE ONPENEICHUs PEKIAMHOTO TEKCTa, MOCTa-
paJicCh AaTh CBOE COOCTBEHHOE OIpEeNICHNE, BKIIOYAIOIIEE SI3bIKOBBIC M BHES3BI-
KOBBIE XapaKTEPUCTHUKHU;

— BBIJICJIUTD TUIIBI PEKJIAMHBIX TEKCTOB;

— KJaccu(UIMPOBaTh PEKJIAMHBIE CIOTaHbl U POJIMKU 0 cermeHTam: «Koc-
MeTUKa», «[IpoayKkThl muTanus», « bbITOBas TEXHUKA;

— CPaBHUTbH AHTJIOSI3BIYHBIC U HEMELKOS3bIYHBIE PEKJIAMHBIC CJIOTAaHbI U PO-
JIUKY U OTIPEJICTTUTh BUBI IEPEBOIUECKUX TpaHCHOpMaIUii;

— MPOAHAIU3UPOBATH IKCTPAa— M WHTPAIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH pe-
npe3eHTaluy nHopMaIuu B si3bIKax-rmapTHEPax.

Metononorudeckoil 0a3oil ucciaeaoBanus nociayxxkunu Tpyasl B.H. Komuc-
capona [5], A.Jl. benogoii [2] u E.I'. ComoBoti [6]. B pabote HamMu OB UCIIOJIb-
30BaHBl METOJIbI CPABHUTEIHHON BBIOOPKH, KOJWYECTBEHHOTO aHAIM3a M OIHUCa-
TEJIbHBI METO/I.

PexnaMHBIN TEKCT, B OTJIMYME OT APYTUX HAppPaTUBOB, HECET B ce0e HE TOJIb-
KO OIpeJieSIeHHYI0 HH(OpMaIIHIO, €0 IJIaBHAs 3ajJa4a 3aKI04aeTcsl B TOM, YTOObI
noOyaUTh MOTPEOUTENs, TOPOH C ONPECICHHON BepOaIbHOM arpeccueid, JIeCThio,
UrpOM Ha YYBCTBax, KyNUTh OMNPENEIICHHbIC TOBAaphl WU yCIyru. PaccmoTpum
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OOLIECTPUHATYIO KJIacCU(UKAIMIO U B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX M BTOPOCTENEHHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIIMI pEKJIaMHOTO TeKCTa 0oJiee MoApOOHO:

1) ocHOBHasi KOMMYyHHKaTHBHasi (pyHKIMS — Tieperada OmnpeAeNieHHOW HH-
dbopmanuu moTpeOUTEIAM;

2) OCHOBHas peryiupyomas (yHKIHS — CIOCOOHOCTh MH(OPMAIIMOHHOTO
MOJISL BIIUATH Ha CO3HAHKME, MHEHUS U NTOBEJICHUE TOTPEOUTENEH;

3) BTOpOCTeneHHass (PYHKIUS 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO peKiiaMa HE TOJBKO
IIPEICTABIIAET TOBAP B KPACHBBIX KAPTHHKAX, HO U YOEK1aeT MOTPEOUTEIIS B TOM,
YTO TOBAp €My aOCOJIFOTHO HEOOXOIHM;

3) BropuuHas 006001maromas GyHKIMS CIIY>KUT JIJIs1 YCTAaHOBJICHUS B3aUMOCBS-
31 TOBapa W MpeJICTaBICHUS JIOAE 00 ONpeAeIEeHHOM ToBape, YTOObI MOKyNaTelb
CMOT ITPHOOpPETATh TOBAP B COOTBETCTBHH C MPEJICTaBICHUAMH 0 HeM [3: 5-12].

OpHako, Ha HaIl B3IJISA, TPEThS B OOLICHPUHATON KiacCU(PHUKAIMKA BTOPO-
CTeNeHHass (PYHKIUS PEKIAMHOTO TEKCTa MOKET OBbITh TaKKe€ MPUYUCIIEHA K OC-
HOBHBIM (PYHKITHSM, TaK KaK 10 CPABHEHHUIO ¢ IPYTUMU (hOpMaMu MapKETHHTOBBIX
KOMMYHUKAIIUH, SI3bIK PEKJIaMbl BBIMOJIHSAET NOOYAUTENIbHYIO (DYHKIUIO, OTINYH-
TEJIbHBIMHU YE€PTaMH KOTOPOU SIBJISIETCS HAIIPABICHHOCTh HA peaju3alliio TOBAPOB
U YCIyT, MHa4Y€ BOOOIE BOZHUKAET BOMPOC B L1€JIECOO0OPA3ZHOCTU CYIIECTBOBAHMUS
ATOrO BUJA TEKCTA.

3amava KaxJa0ro NEpeBOJYMKA PEKIAaMHBIX TEKCTa CJIOXKHA TEeM, YTO B
HEPBYIO OUEpeNlb CIEAyeT JOOUTHCS MEePEeBO/ia OLEHOUHO-3KCIPECCUBHON HH(DOP-
Manuu 0e3 MoTepu CMBICHA TeKcTa-opuruHana. [lepeBoqunk omkeH yoeauThes,
YTO HAa PELIMIHEHTA MEPEBOJIa OKA3bIBAETCS TAKOE KE MCUXOJIOTUYECKOE U 3CTETU-
YECKO€ BO3ACHCTBHE, KAK U HA MOJYy4YaTelsl peKIaMHOTO TEKCTa Ha SI3bIKE OpUTH-
Hana. [ToaToMy nepeBOIUMK AOJIKEH BIAJAETh HE TOJIBKO TEPMUHOJIOTHUEN peKIaM-
HOTO JUCKypCa, HO W JIEKCHMYECKHUMH, T'PaMMAaTUYECKUMH U CTHIMCTHYECKUMU
O0COOEHHOCTSIMU SI3bIKa OPUTMHAJA U MEPEBO/IA.

Benen 3a B.H. KomuccapoBbIM MBI BBIAEIIAEM CIEAYIOIIUE JIEKCUYECKUE U
rpaMMaTHYeCKHe TUIIBI IIepeBOIUeCKUX Tpanchopmarmii [5: 159-165]:

1) nexcuueckue TpaHchOpMaIMU: TPAHCKPUIILIMS, TpaHCIAUTEepauus, 0000-
IIEHUE, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE 3aMEeHbI (KOHKpeTHU3allys, 0000IeHne, MOTyJIs-
1I1s1), aHTOHUMHYECKUIN TIEpEeBOJl, OOBICHEHHE (OMUCATENBHBIA TMEPEBOM), KOM-
TICHCAITNS;

2) rpamMmMaTHU4ecKue TpaHc(hopMalii BKIIOYAIOT B ¢€0s1 CHHTaKCUYECKYIO ac-
CUMWISIUIO (AOCTOBHBIM MEpEeBOJ), WICHEHHE MpPEeMJIOKEHUH, O00beIUHEHHE
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NPEeJIOKEHUM (M3MEHEHUE TOpsJiIKa B CEPUM NPEIJIOKEHUM WM B CTPYKTYpeE
MPEIOKEHHMS ), TpPaMMaTUYecKe 3aMeHbl (POpPMBI CI0Ba, YaCTH CJIOBA WJIM YacTH
MIPEIOKEHHUS).

Paccmotpum Hambosee 4yaCTOTHBIE CIyyau MEPEeBOAUYECKUX TpaHchopmanuii
IIPU MEPEBOIC PEKJIAMHBIX CIOTaHOB U POJIMKOB C AHTJIMICKOTO SI3bIKa HA HEMell-
kuil. Creayer OTMETUTh, YTO HAaMHU PacCMaTPHUBAIOTCS M aHAIU3UPYIOTCS BCE
CTPYKTYpPHBIE YaCTHU PEKJIaMbI: 3aT0JIOBOK, CJIOTaH, OCHOBHOM TEKCT U 3X0-(pasa,
MOCKOJIBKY BCE 3TH CTPYKTYpHBIE€ YacTH BBI3BIBAIOT OMNPECICHHBIC TPYIHOCTH
IIpU MEPEBOJIE.

1. [Tpuem 00001I€HUSI C ONMYIIEHUEM YTOUHSIOLIEH JIEKCUUECKON enu-
HUIIBI HCIIOJIL3YETCS B peKJIaMe U3BeCTHOTo Openaa Bosch.

Nature doesn't need your old electric drill from Bosch. «IIpupone e HyxHa
TBOSI CTapasi JIEKTPOJIPEIb.»

Die Natur braucht lhre alte Bohrmaschine von Bosch nicht.

B srom npumepe B Boipakenun 0ld electric drill from Bosch onymien sme-
MmeHT electric, Ha s3pike mepeBoja 3ta ¢pasza 3Byuut alte Bohrmaschine von
Bosch. Omymienne 00ycioBI€HO TeM, YTO OCHOBHOE BHUMAHHUE B 3TOM pEKJIaM-
HOM TEKCTE YJeseTcs TeME 3allUThl OKpYy:karoiient cpeabl. M 3To 0000111eHuE 1M0-
MOTA€eT CO3JaTh APryMEHTHUPOBAHHYIO OCHOBY ISl OTKa3a OT KaKOro-imbo cTapo-
ro 3JeKTpudecKoro obopynoBanus. O000ImeHne YOexKTaeT ayJMTOPUIO B MPABO-
MEPHOCTH TaKOTo TpeOOBaHMUSI.

2. ['pammaTHUeckasi 3aMeHa Ha MPUMEPE PEKIIAMHOTO CIIOTaHA HAMHUTKA
Schweppes.

Schhhh! You know who? « ! 3naete 4to?»

Shshshsh! Weifst du was?

Mecrornmenne WhO B HEMELIKOM TiepeBoJie 0003HAYAET KUBOH OOBEKT Wer,
HO MBI 3HaeM, YTO MeCTOMMeHHe WhO cOOTBETCTBYeT MecTouMeHuto What, B ciry-
yae, Kor/ia 3a/1aercst oOumii Bornpoc 06 00beKTe, NEHCTBUM WM HEOTYILIEBICHHBIX
npeaMeTax. [103ToMy MbI HCIIOIB30BaIM TPAMMAaTHYECKYIO 3aMeHy WhO Ha was.

3. KoHkpeTnzanuss ¥ ONMUCATENBbHBIA TMEPEeBOJ TAKKE YACTO HCIIOJIb3YETCS
IpY MEPEBOJIC, PACCMOTPUM STOT MPHUEM Ha MpHUMepe pekiiambl qyxoB Jadore, pe-
KJIaMbl KopMa Jutst )KHBOTHBIX Pedigree, pekinamuoro posuka iorypra Actimel.

Jadore. With Jadore, Dior created a universal generous? Feminine and high-
ly floral perfume. It is perfect for women and their every lives , celebrating each
new day as it comes. It represents the energy of life, pleasure and glamour. THE
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LEGEND. «3T10 YHUBEPCAIbHBIN, MHOTOTPaHHBIH Y UCKJTFOYUTETILHO
KCHCTBCHHBIN IIBETOUHBINA apoMaT. OH COTPOBOXKIACT KEHIIIMH B IMOBCETHEBHOMN
YKU3HH, ITpeBpaiast OyJHU B IPKUIA U He3a0bIBaeMbIid pa3aHUK. ONUIIETBOPEHHE
PaIOCTH KU3HU, YIOBOJILCTBUSA U pockowmu. JIET'EHIA »

Schuf Dior mit Jadore ein universelles Parfiim? Feiner und dufSerst weibli-
cher Blumenduft. Er begleitet Frauen im Alltag und verwandelt den Alltag in einen
hellen und unvergesslichen Urlaub. Er reprdisentiert Lebensfreude, Vergniigen und
Luxus. LEGENDE

CrnoBo generous OpUTO 3aMEHEHO Ha CIIOBO C KOHKPETHBIM 3HaueHueMm Par-
fiim. Kak mpaBuiio, cJIOBapHbIN 3amac HEMEIIKOTO SI3bIKa XapaKTEpHU3yeTcsl 0O0JIb-
el TOYHOCTHIO, YeM COOTBETCTBYIOIINEC JIEKCHUECKHE CIMHUIIBI aHTJIMACKOTO
s3bIKa. JlomyIeHrne KOHKPETH3AIu P TIEPEeBOIe ITON CTaThU MO3BOJIHIIO 3aMe-
HUTH BBIPA3UTEIHHOE JIGKCUYECKOE €IMHCTBO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE KOHKPETHBIM U
HEHUTPAITBHBIM JICKCHYECKUM CIHHCTBOM B HEMEIIKOM 0€3 IMOTEePH dMOITMOHAIBHO-
ro Bo3jaerictBus. Konkperusanus verwandelt den Alltag in einen hellen und un-
vergesslichen Urlaub momoraer oka3aTh jkeqaeMoe BIHMSHHE Ha BBIOPAHHYIO Iie-
JIEBYIO ayIUTOPHIO.

Pedigree. They'd have an undivided attention morning, noon and night if they
could, but sometimes they have to entertain themselves for a while. That's why
Pedigree jumbone comes in. It's a tasty chew with meaty scent that they can really
get the teeth into. Pedigree. We are for dogs. «bbuta 661 WX BOJISI, OHU OBl
MOJTyJaJId TIPUCTATPHOEC BHUMAHHUE YTPOM, THEM U BedepoM. Ho mHOTHA UM
NPUXOAMUTCS pa3BliekaThes camuM. Pedigree  jumbone He nact WM CKy4aTb.
Counast ’xeBaTeJIbHAsi KOCTOYKA CO  BKYCOM HACTOSAIIErO Msica yBJIEYET UX
HACTOJIBKO, YTO BpPEMS IPOJISTUT HE3AMETHO. Pedigree. [TpocTo MBI
IEUCTBUTEILHO JIIOOMM COOaK.»

Wenn die Hunde konnten, wiirden sie morgens, mittags und abends feines
Hundefutter geniefien, aber bis jetzt miissten sie sich das nicht leisten. Deshalb
kommt Hundefutter Pedigree Jumbone ins Spiel. Das ist ein késtliches Kauen mit
einem Fleischgeruch, in das sie wirklich mit den Zdhnen einweichen konnen. Pe-
digree. Wir existieren eigentlich fiir Hunde.

B ocHOBHOM TeKcTe  peKyIamMbl TPUCYTCTBYET MJIEMEHT — MEePCOHU(PUKAIIIH.
KopwMm Pedigree BhicTymaeT He TOJABKO KaK efa it co0aK, HO M B KadyecCTBE
OTJIMYHOTO CPEACTBA, CIIOCOOHOTO M30aBUTh YETBEPOHOTOr0 APYyra OT CKyKd. JTa
O0COOCHHOCTH HAIllJIa CBOE OTPaXEHHE B MEPEBOJIC PEKIAMHOTO pOJIMKa. Takke B
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nepeBo/ie ObLT MCTOIB30BaH MPUEM KOMIUIEKCHOTO MPeo0pa30BaHUs YCTOMYUBOTO
couctanus they can really get the teeth into «kpemnko, rops4o B3sThCS 3a YTO-
au00», JIOCIOBHBIA  IEPEBOJ  KOTOPOTO MPHUBEI OBl K  UCKaXCHHIO
IIEPBOHAYAILHOTO CMBICJIa OpHWTWHANA, 3Ty Ppa3y Mbl Tepefaii Ha S3bIK
nepeBoa onucanuem Iin das sie wirklich mit den Zghnen einweichen konnen «B
KOTOPYIO OHU JICHCTBUTEIHHO MOTYT BIETIUTHCS 3y0aMm».

[Ipn mepeBoze 4acTo CIy4aeTcs, YTO CIOBAPHBIM 3arac HEMELKOTO S3bIKA
Oosee cienuduUeH, YeM ero aHaJOTUYHBIC JICKCUICCKUE SAMHHIIBI B aHTJTHHCKOM
SI3BIKE, TO3TOMY IIPH MEPEBOJIC AaHTIIMHCKOTO MecTouMeHus they Mbl HCIONIb30Ba-
JIM KOHKPETU3AIUIO — JICKCHUECKUE SAMHUIIBI ¢ OoJiee y3KuM 3HavueHuem die Hun-
de, feines Hundefutter.

PaccmoTpuM 3akiounTeNbHy0 (pasy — cCIoraH pekjIaMHOro poiuka. Ero
nocnoBHbIi nepeson Wir sind fir Hunde «Msr cymiectByeM aiisi co0aK» CHUXKACT
SMOITMOHATBHYIO HArpyKEHHOCTh, KOTOpast 00s3aTeIbHO J0JDKHA TPHUCYTCTBOBATD
B CJIOT@HE, IO3TOMY JUIS TOTO YTOOBI COXPAaHUTh SMOIMOHAIHLHO-OIICHOYHBIN
KOMIIOHEHT Mbl HCIOJIB30BAM B IEPEBOJC KOHKPETH3AIIMIO IJarojia “are” W B
UTOTe MO SMOIIMOHAILHO OKpaleHHbId cioran Wir existieren eigentlich fiir
Hunde «IIpocTo MbI JIEHCTBHTENBHO JTIOOMM CO0aKk». DTOT  CIIOTaH SBJISICTCS
OOIICTIPUHATHIM W He O€30CHOBATEIbHO, TaK KaK  OH  BBIpaXKaer
3aWHTEPECOBAHHOCTH MIPOM3BOUTENS B CyIh0€ )KMUBOTHBIX W pacroJaraet k cede
MOKYyTaTesei — mooduTenei codak.

Actimel. It’s a little thing in life that can make a difference. They might be
unexpected, they might be your choice...like drinking Danone Actimel every day.
Danone Actimel — A little every day goes a long long way. «Haima »%w#3Hb COCTOUT
u3 Menodeid. MHOrma oHM HEOXHJaHHBIC, @ UHOTJA HX CO3/1aéM MBI CaMH. ..
Hanpumep, Actimel ot Danone Ha xkaxneiid 1eHb. Hemuoro Danone Actimel
KaXbIil J€Hb MO3BOJIUT COBEPIINTh Bam O4€Hb JONTUH ITyThHY.

Es ist eine kleine Sache im Leben, die einen Unterschied machen kann. Sie
konnte unerwartet sein, sie konnte lhre Wahl sein...wie jeden Tag Danone Actimel
zu trinken. Mit einem Schluck Danone Actimel hast du einen frohlichen Rutsch in
den Alltag.

Bech pekiiaMHBIN  POJIMK CTPOUTCS HA aHTUTE3e: TPOTHBOIIOCTABIISFOTCS
MEJIOYH KU3HA W WX 3HAYUTEIbHOCTh, MAaCIITaOHOCTh. [lepBoe mpemoxkeHue B
OCHOBHOM TEKCTE IMOJBEPTIIOCH IICJIOCTHOMY IMPe0oOpa3OBaHMIO, TaK, aHTJIMACKUI
BapuanT make a difference 3ameHeH Ha CJIOBO ¢ MIMPOKMM 3HaYeHWeM Mmachen,
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3[IECh MCIIOJIb30BaHA TaKXKe CHHTaKCHYecKas TpaHcopMmarus: BMECTO MPOCTOTO
NPEJIOKEHUST OBIJIO  HCIIOJIb30BAHO  CIIOXHOIOJAYMHEHHOE C TMPUAATOYHBIM
onpenenuTeabHBIM. HO HECMOTps Ha 1eocTHOE Mpeodpa3oBaHme, CMBICT (pasbl
coxpaHwiIcs, 0ojiee TOro, OHa cTaJyia emie Oojee eMKOW W 3amoMuHaromIeics. Ham
HE YIaJI0Ch COXPAHUTh CTPYKTYpy ciorana A little every day goes a long long way
B popMe YCTOWIMBOTO METaOPUIECKOTO COUETAHMSI B SA3BIKE TIEPEBOA, TIOITOMY
MBI €€ pa3BEepPHYJIU 10 ONMMCATEIBLHOTO NepeBoaa. Jlemo B TOM, YTO KOMIAHUU
Danone BeICTYIIaeT 3a MPOJBIIKCHHE 3JI0POBOTO 00pa3a >KHW3HU, M €€ HIIes,
BBIpQKCHHAS B CJIOTAaHE, 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO €CJIM UTh Horypt Actimel
JlaKe TIOHEMHOTY ~ KaXJIbli JI€Hb, Balll OpPraHU3M CTaHET 0oJiee 3I0pOBBIM U
BBEIHOC/IUBBIM. B HEMEIIKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET OOMICTTPUHATON MeTadopsl C
MOJ00HBIM 3HAYCHUEM, UMEHHO MOATOMY MBI OBUTH BBIHYXKICHBI MPUOECTHYTH K
OINMKCATEIIbHOMY TMEPEBOTY.

3. CunTakcuueckas u JeKcudeckasl (CHHOHUMHYHAS 3aMEHa, TCHEpaTA3aIiis)
TpaHchOpMaIMK Ha TIPUMEPE PEeKIaMbl KOCMEeTHKHA DOVe u pekiiaMbl MOPOKEHOTO
Carte D 'Or Strawberry.

Why do we search the universe for only one type of beauty? When the uni-
verse has so much more. Real beauty is universal.

Warum suchen wir weltweit nur eine Art von Schonheit, wenn das Weltall so
viel mehr hat? Die wahre Schanheit ist universal.

CuHTakcrudeckas TpancopMaliis mpeIoKeHs Obljla BhI3BaHA Pa3IHIUsIMU
B CHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpPE IBYX S3BIKOB.

B ocHoBe cuHOHMMHYecKOH 3ameHbl the universe — weltweit nexar otHo-
IICHUS] PABHO3HAYHOCTU MEXy MOHATUSIMH, KOTJIa 00bEM OJHOTO MOHATUS TPO-
eIUpyeTcs Ha 00bEM JIPYroro MOHSATHUS, BEIOOD JIGKCUYECKOUN €IMHUIIBI HEMEITKOTO
s3bIKa 00YCIIOBJICH ee yacToTHOCThIO [Cp.: 4: 33].

PaccmoTpum pekimaMHBIN POJMK HUTaNbsHCKOTo MopoxeHoro Carte D’Or
Strawberry.

Looking for love? Ice cool temptress with melting strawberry heart would
love to meet discerning taste buds for deeply rewarding relationships. Carte D’Or
Strawberry. «Hmems 10008b? JlemeHsInas Qyiry HCKyCUTEIbHHUIIA C HEXHBIM
KIIyOHHYHBIM CEpIIEM TMO3HAKOMHUTCS C TEM, KTO UMEET XOPOIIUi BKYC, IS
noarux riayookux orHomenwuid. Carte D’Or Strawberry.»

24

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

Auf der Suche nach Liebe? Ice Cool Temptress mit schmelzendem Erdbeer-
herzen wiirde gerne einen anspruchsvollen Kenner der Szene fiir zutiefst lohnende
Beziehungen treffen. Carte D 'Or Strawberry.

Becb ponuk siBnsiercss MeTaQOpUUHBIM. TEKCT HAUMHAETCS C 3arojlOBKa —
BOIPOCA JUIsl PUBIICYEHUS BHUMAHUS 3pUTEISI, Jlajiee ClIeyeT OCHOBHOM TEKCT, B
HEM MOPOKEHOE CPABHMBAECTCS C COOJIA3HUTENBHOU JEBYIIKOM, KOTOpAs HILIET
UCANBbHOTO MY)KUMHY — TOKyMaTens. B Tekcre mokymaTtenb MpeacTaBieH Kak
discerning taste buds «pacmo3Haromye BKyCOBBIC PELENITOPBI, PACIIOIOKCHHBIC
Ha si3bIke». OJIHAKO MCMOJIb30BAaHUE TaKOTO COOTBETCTBUS B MEPEBOJIE ObLIO Obl
rpy0oil CTUITMCTUYECKOM OIIMOKOW, TO3TOMY MBI IOCUUTAIN  HEOOXOJUMBIM
IIPOU3BECTU 3aMEHY C NEPEPACIIPEAECICHHEM CEMHOIO COCTaBa U F€HEPATU3ALHIO.
B urore nonyumics Bapuant Kenner der Szene «ucKyIIeHHBIA BO BKYCE 3HATOK,
3eCh C€Ma «BKYC»  BBINOJIHSAET OJJHOBPEMEHHO  JIBE 33Jla4M: COXPAHSET
W3HAYaJIbHBIN CMBICH (pa3sl taste buds u mepenmaet 3HaYeHHE MpUIATATEILHOTO
discerning.

Wtak, anekBaTHBIN NEPEeBOJI PEKJIAMHOIO TEKCTa C aHTJIMMCKOrO s3blKa Ha
HEMEIKUN BBI3bIBACT OIPENEICHHbIE TPYAHOCTH. DTU TPYAHOCTH OOYCIIOBIIECHBI
TEM, YTO MEPEBOMYMK JIOJDKEH CO3AaTh KyJIbTYPHYIO, COIIMOIMHTBUCTUYECKYIO U
HMOILIMOHANIbHYIO aTMOC(Eepy OpUruMHajia M, CJIeA0BaTENIbHO, MCIOJIb30BATH P
NEePEeBOJUECKUX TpaHChopMaluil. Y CTaHOBJIEHO, YTO MPU MEPEBOAE PEKIAMHOTO
TEKCTa HanboJiee 4acTo UCHOIb3YIOTCS CleyIolIe TpaHC(hOpMalluu: TPAaHCKPHUII-
1Ysl, TPAHCIUTEpaLUsl, TOCIOBHBIN (TTOJIHBIN) MepeBol, 0000IIeHne, KOHKpETHU3a-
1us1, QYHKIIMOHAIBHO-TPAMMaTHUECKHUE 3aMEHBI.
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B crathe paccMaTpuBarOTCs CTPYKTYpHBIE M IparMaTHYECKUE XapaKTEpPUCTHKHU Kiay3 B pedu
aBTOpa IPO3aUYECKOro XyA0’KECTBEHHOIO NPOU3BEJCHUA. B KauecTBe marepuana UCCIENOBa-
HUS BBICTYIAIOT IPOM3BEICHUS OPUTAHCKUX M aMepuKaHCKUX mucateneit. [lon kmay3oi B naH-
HOHM pa®oTe MOHMMAETCs €MHUIIA CHHTAKCHCa, COCTOAMIAs U3 MOAIEKAIIEro U ckazyemoro. B
(oKkyce BHUMAaHHUs UCCIIEOBAHUS HAaXOAATCS KaK HEMHBEPTUPOBAHHBIE, TAK U MHBEPTUPOBAH-
Hble KJay3bl. B mpouecce aHanu3a ObUTM MCHOJIB30BaHbI METOJ| KOJIMUYECTBEHHOI'O aHaIu3a U
ONHUCATEeNbHBINA METOA. AHAIN3 (PAKTUYECKOT0 MaTepralla BhISBHII IPEBATMPOBAHUE Kiay3 B CO-
CTaBe MOJUKOMIIOHEHTHBIX CHHTAKCHUYECKUX €AMHUI]. DTO 0OYCIOBIECHO TeM, YTO pedb aBTOpa
OTHOCHUTCS K IIUCBMEHHOW peuH, JUIsl KOTOPOH XapaKTepHO MCIOJIb30BAHUE YCIIO)KHEHHBIX CHH-
TAKCUYECKUX KOHCTPYKLUMH. AHalM3 MparMaTUyecKoro MOTeHLMana Kiay3 HO3BOJIMI YCTaHO-
BUTH NpeoliiajjaHue Kiiay3, CHELHATU3UPYIOLUXCS Ha pealnn3alud HHPOPMATUBHON U SKCIpec-
CHUBHOH (PyHKIIUH.

KiroueBble cj10Ba: Kilay3a, pedb aBTOpa IPO3auueCKOro XyJ0KECTBEHHOIO IPOU3BEICHHS], UH-
BEPTUPOBAaHHBIC 1 HEMHBEPTHPOBAHHBIC KJIay3bl, TParMaTnieckue GyHKIINU.
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Str., 89, Saratov, 410003, Russia, inluz@mail.ru

Polina S. Zhuikova, Saratov State Technical University named after Yuri Gagarin, Radishchev
Str., 89, Saratov, 410003, Russia, juikova.poly@bk.ru

The article investigates structural and pragmatic features of clauses employed in the author’s
narrative in novels written by contemporary American and British writers. The clause is defined
as a syntactic unit consisting of a subject and a predicate. The article focuses on inverted and
uninverted clauses. It employs the descriptive method and the method of quantitative data analy-
sis. The analysis reveals that most of the clauses in the author’s narrative are the components of
polycomponent syntactic units which are typical of written speech. The findings also indicate
that most clauses under analysis fulfil informative and expressive function.

Key words: clause, the author’s narrative in novels, inverted and uninverted clauses, pragmatic
funtions.

Peunr aBTOpa, MOMUMO peuMd MEPCOHAXKEHN, TPAAUIMOHHO CUUTAETCS OCHOB-
HBIM THUIIOM H3JI0KEHHUS B MPO3aUYECKOM XYJI0’)KECTBEHHOM IMPOM3BEICHUU
[1: 13]. Peub aBTOpa coderaeT B ceOe MOBECTBOBAHHUE, HECYIEE OCHOBHYIO CIO-
KETHYIO0 HAarpy3Ky; paccykKJIeHHe, Jarollee YUTATeNl0 MpeAcTaBlieHne 00 aBTOp-
CKOM TTO3UIIUU U SIBJISIONIEECS CIIOCOO0M aBTOPCKOTO CAMOBBIPKECHHS; OTIICAHUE,
co3faroliee MPOCTPAHCTBEHHBINA (POH MPO3ANIECKOTO XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
JICHUSL.
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MatepuanioM HaCTOSIIIEr0 UCCIIEA0BAHMS TTOCTYKUIIA POMaHbl aHTJIMICKUX U
aMEPUKAHCKUX TTHUCATENIE BTOPOU MOJOBUHBI XX BEKa.

[TockonbKy pedb aBTOpa OTHOCHUTCSI K TUCbMEHHON peuu, JIJIsl Hee XapaKTep-
HO UCITOJIb30BAHUE YCIOKHEHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUNA C HECKOIbKUMHU
kiay3amu [3: 291]. TlosToMy Kak HEMHBEPTUPOBAHHBIX, TAK U UHBEPTUPOBAHHBIX
KJIay3 B COCTaBE MOJUKOMIIOHEHTHBIX CHHTAKCUYECKUX E€AUHUI] OOJIbIIIe, YeM B
a0COJIFOTHOM TO3ULIMM, PUYEM €CJIM HEMHBEPTUPOBAHHBIX HEABTOHOMHBIX KJIay3
MPAKTUYECKU B YEThIpE pa3a 0oJbIle, 4eM aBTOHOMHBIX (76,5% u 23,5% cooTBeT-
CTBEHHO), TO KOJUYECTBO HEABTOHOMHBIX M ABTOHOMHBIX HHBEPTUPOBAHHBIX
KJIay3 paclpelieniIoch TPaKTUUYECKH paBHOMEPHO U cocTaBisieT 51,2% u 48,8%.
PaBHOMEpHOE pacnpeneieHue HEABTOHOMHBIX WU AaBTOHOMHBIX MHBEPTUPOBAHHBIX
KJIay3 CBSI3aHO C OOJIBIIMM KOJMYECTBOM B KOPITyCE€ aBTOHOMHBIX KJIay3 ¢ 000po-
toM there is / there are (41,8%), KOTOpbIe B TaHHOM HCCIIEIOBAHUU paccMaTpyBa-
I0TCSI KaK aBTOHOMHBIE MHBEPTHPOBaHHBIC Kiay3bl. [10J00OHO ClIieHUYECKUM pe-
MapKaM B IIbe€Cax, OHU CO3Jal0T MPOCTPAHCTBEHHBIM (POH MPOU3BEACHUS U, KaK U
CIIEHUYECKUE PEMAPKHU, TATOTEIOT K MpeaeabHOMN JakoHnYHOCTH. Cp.:

There was a desk against the far wall (Parsons J. Eager to Please).

There was a heap of shirts on the floor, apparently ready for the cleaner
(Gutcheon B. Domestic Pleasures, p. 19).

B peun aBTOpa 3aperucTpupoBaHbl KaKk HEMHBEPTUPOBAHHBIC, TAK U MUHBEP-
TUPOBAHHBIC KJIAYy3bl, IPUUEM HAWBBICIIEH YaCTOTOW ymoTpeOJeHUs XapaKTepu-
3YIOTCSI KJlay3bl ¢ yacTuuHOW uHBepcueit (88,3%), 3HaunTeNbHas 4acTh KOTOPBIX
(86,5%) comepskut obopot there is / there are, roe nmeer MecTo YaCcTHYHAS WH-
BEpCHUSI IPU UHTEPHO3ULINH cKazyemoro. Cp.:

There was a pile of pages in a plastic-covered folder (Parsons J. Eager to
Please);

There were two chairs opposite Robert Di Silva’s desk, but he did not invite
Jennifer to sit (Sheldon S. Rage of Angels).

Knay3sl ¢ yacTUUHOW WHBEpPCUEH TPU WHTEPIIOZUIIUU TOJICKAIIETO Tpe-

CTaBJICHBI B PEUYM aBTOpA MPO3aWYECKOTO XYJAO0KECTBEHHOT'O MPOU3BEIACHHS He-
3HAYUTEIBHBIM KOJIMYeCTBOM IpumepoB (1,8%), uTo 00ycioBiIeHO TeM, 4TO JaH-
Has Pa3HOBHUIHOCTh YACTUYHOW HWHBEPCHHM XapaKTepHA Jisi BOMPOCHUTEIBHBIX
KJIay3, OCHOBHOU cdepoii ynmoTpebieHusT KOTOPHIX SBISICTCS TUAJOTUYECKas Peyb
[2: 122]. Cpenu knay3 ¢ 4aCTUYHOM MHBEPCHUEN MPU UHTEPIIO3UIUHU MOJIeKAIlle-

ro, 3apCruCTpupoBaHHBIX B MATCpHAJIC HCCIICAOBAHUA, IPCBAIUPYIOT KJIIAY3bI
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C MHUIIMAJIbHBIM HapCUUusIMH neither / nor, YCHUJIMBAIOIIUMHK 3HAYCHHUE COACPIKa-
ICrocs B HUX OTPHULIAHUA. Cp.:

He was never drunk, but neither was he ever sober (Sheldon S. Rage of An-
gels);

Muggers did not wear tailored suits, Gucci shoes and silk ties. Nor did they
have long, sensitive hands with carefully manicured nails (Sheldon S. Rage of
Angels);

Rydal, in his office, lit and relit a pipe, used up match after match, and
sought to attend to his paper work and could not, nor could he think what money
he should offer to Ruth Bryce or whether she would even accept it from him
(Hill S. In the Spring Time of the Year).

EI[I/IHI/I‘{HBIG IIpUMCPLI KJIay3 C JaCTUYHOU HHBepCHefI I[P HHTCPIIO3UIHUH

MOICKAICTO UMCIOT BOIIPOCUTCIIBHYIO CTPYKTYPY. Kaxk IIpaBUJIO, 9TO PUTOPHUYC-
CKHUC BOIIPOCHI, MUHUMAJIBHOC KOJIMYCCTBO KOTOPLIX B MATCPHAJIC HMCCIICIOBAHUA
06YCJ'IOBJ'ICHO HCTUIIMIHOCTBIO PUTOPHYCCKUX BOIIPOCOB IJIsI aBTOPCKOI'O ITOBECT-
BOBAaHUA B COBPEMEHHOM XYA0KECTBEHHOU JUTEpaType. B oTianume oT KOHBEHIIMO-
HaJIBHBIX BOIIPOCOB, YIOTPEOISIEMbIX s 3anpoca HHPOPMALIUU, Y PUTOPHUUYECKHUX
BOIIPOCOB OTCYTCTBYCT BOIIPOCHUTCIIbHAA LCJICYCTAHOBKA. PHTOpI/I‘IeCKI/Ie BOIIPOCHI,
KaK TPaBIJIO, UCIOJIB3YIOTCS JJIsl BRIPQKCHUS YCUIIGHHOW KoHcTatanuu [6: 434],
INpHUYEeM KOHCTaTamusg 1nepeaacTcsa KOCBCHHO, TO €CTbhb CMBICII PUTOPUYICCKOIO BO-
poca BCeraa OTiandaeTcsi OT 3HadeHus ero Gopmsl [4: 36-37]. Tak, nmepBbIil U3 HU-
YKEMPUBOAUMBIX TPUMEPOB UMILTULIUPYET OTPULIAHUE, BTOPOH — yTBEpKaeHue. Cp.:

She knelt, but she was unable to pray. She was not a religious person; why
would God listen to her now? (Sheldon S. Rage of Angels). ( = God would not lis-
ten to her now);

But if, like these Africans, one believed in some kind of divine being, wasn ¢ it
Just as possible for a god to exist in this empty region as in the empty spaces of the
sky where men had once located him (Greene G. A Burnt-Out Case)
(...= it was possible for a god to exist in this region ...).

KonnuecTBo Ki1ay3 ¢ MOJTHOM MHBEpPCUEH, HAUMHAIOIIMXCS ¢ 0OCTOSTEIHLCTBA
MecTa, He npeBbImaet 8,3 %:

On the dresser was a parcel, wrapped in brown paper (Hill S. In the Spring
Time of the Year);

On the chest was a photograph of her parents — two happy elderly people

who had married late and had one child (Greene G. A Burnt-Out Case).
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Kak kmay3sl ¢ moJIHOM MHBEpCUEH, HAUUHAIOIIMECS ¢ 0OCTOSITENIbCTBA MECTa,
TaK ¥ KJIay3bl C YaCTHYHON MHBEpCHEH, BBoAMMBIe o0opoTom there is / there are,
OTHOCATCA K OBITUMHBIM KJlay3aM M TPaJAUIMOHHO HUCTIOIB3YIOTCS B OMHCAHUSIX, K
KOTOPBIM aBTOPHI MPO3aNYECKUX XY0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUN MPUOETAIOT JA0-
cTaTo4HoO 4yacTo. OHAKO KOJMYECTBO OBITHMMHBIX Kjlay3 C MOJHOW MHBEpPCUEH B
Martepualie HMCCleJ0BaHusl HEe3HauuTeNnbHO. Ha Hamn B3risn, 3TO CBSI3aHO, BO-
MEPBBIX, C TEM, YTO B AHTJIUMCKOM SI3bIKE MOJIHASI UHBEPCHUS BO3MOKHA B KJlay3ax,
HAYMHAIOMUXCS ¢ 0OCTOSITETLCTBA MECTA, TOJBKO MPH HATWYUHU B KiIay3e CyOb-
eKkTHOro riarofa [5: 396-397]. IlockonabKy 3HaUMTENbHAS YaCTh AHTJIMUCKUX TJ1a-
TOJIOB SIBIIIETCSI OOBEKTHBIMU IJIarojiaMu, “‘00CTOSITENbCTBEHHAsI” UHBEPCHSI OTHO-
CUTCA K YHCIy MAJIOYaCTOTHBIX SIBIICHUW B PEUYM aBTOPA MPO3AaUUYECKUX XY 0XKE-
CTBEHHBIX [TPOU3BEACHUMN.

BBuay npeIMeTHOW HanpaBJIE€HHOCTH PEYU aBTOPa MPO3auveCcCKOro Mpou3Be-
JIeHus, a0COJIIOTHOE OOJBIIMHCTBO HEMHBEPTUPOBAHHBIX Kiay3 (73,4%) B mpo-
aHAJIM3MPOBAHHOM MaTepuaje HOCUT MH(popMaTUBHBIN Xapakrep. Cp.:

Rudolph bought his clothes in town, in Port Philip, at Bernstein Department
store (Shaw I. Rich Man, Poor Man);

Jennifer watched as a man said something to Di Silva, detached himself from
the group around the District Attorney, and hurried over to Jennifer (Sheldon S.
Rage of Angels).

NudopmaTuBHYIO0 QYHKIMIO BHITOIHSAET U OOJBIIMHCTBO WHBEPTUPOBAHHBIX
kiay3 (71,5%). Knayssl ¢ obopotom there is / there are u knay3sl ¢ oaHON HH-
BepCUeH, HAUMHAIONINECS C OOCTOSTEIHCTBA MECTA, TPATUIIMOHHO UCTIOIB3YIOTCS
B OINKMCAHUSX, IOATOMY B MaTepHaJie UCCIIEIOBAaHUS OHU Yallle, YeM HEUMHBEPTUPO-
BaHHBIC KJIay3bl, YIIOTPEOSIOTCS B KAUe€CTBE CPEICTBA CO3/IaHUsI TIPOCTPAHCTBEH-
Horo (ona npoussenenus. Cp.:

There was a security gate at the apartment complex (Parsons J. Eager to
Please).

st XyA0)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl XapaKTEPHO MPSIMOE BBIPAKEHHE aBTOP-
ckoi mo3uiuu. IlosTomy, cnenuanu3upysach Ha peald3alud HHPOPMATUBHOU
GyHKIIUKA, pedbh aBTOpa MPO3aUYECKUX XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUIN OJTHO-
BPEMEHHO NEPEAET OLIEHOYHOE OTHOIIEHUE aBTOPA K OMUCHIBAEMON UM JIEUCTBU-
TeNbHOCTU. Ha SI3bIKOBOM ypOBHE OLIEHOYHAs MO3UIIUSI AaBTOPA MPOSIBIISIETCS. B UC-
MOJIb30BAaHUU KJlay3, COAEpKalIUX JIEKCUKY C OLIEHOYHOM ceMOUl (KaueCTBEHHBIX

npuiaraTeibHbIX, Hapeunil u T.1.). Knay3el, coaepkaiiyue OLEeHOYHYIO JEKCHUKY,
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BBINIOJIHAIOT B MaTepualie UCCIEN0BaHUs dKCHpecCUuBHYO QyHKuuoo (25,3% He-
WHBEPTUPOBAHHBIX KJay3, 28,4% MHBEPTUPOBAHHBIX Kiay3). Cp.:

It was a bittersweet experience, filled with memories of the past and it
seemed to Jennifer that she had grown up in that office (Sheldon S. Rage of An-
gels).

B marepuane ucciieoBaHUS 3apETUCTPUPOBAHO HECKOIBKO MPUMEPOB KIIay3

B (QYHKIIUH dKcrpeccuBoB-nipeanonoxenuii (1,2%). x He3HaunTensHOE KOIHYe-
CTBO, Ha Halll B3IJIAJA, BIIOJIHC 3dKOHOMCPHO: JIA aBTOpCKOfI p€un KOHCTaTauuAa
dakTa, B HEKOTOPHIX CIIy4asX C aBTOPCKOW OIEHKOMW, SBJIIETCS OoJee Ba)KHOM,
4CM aKTyalIu3alnus IPCAIIOJIO0KCHNA aBTOPa OTHOCHUTCIIBHO €0 pCaJIbHOCTHU / He-
PCAIBbHOCTH. 3ap€FI/ICTpI/Ip0BaHHI>I€ B MarcpualiC HCCIICOAOBAHHUSA ISKCIIPCCCHUBLI-
IMPCAIIOJIOKCHUA COACPIKAT BBOJAHBIC CJIOBA MOAAJIBHOI'O ILJIaHA. Cp.:

The cat probably thought its name was Cat (Shaw I. Rich Man, Poor Man).

B xopriyce HEMHBEPTUPOBAHHBIX KJay3 3apErUCTPUPOBAHO 10 OJHOMY MpPH-

Mepy BOJIUTHBA C AUPEKTUBHON U MH()OPMAMOHHO-TIOOYIUTEILHON MHTEHIUEN.
BonntuB ¢ TMPEKTUBHONM MHTEHLIHUEN COAEPKUT IJ1arol B NOBEIUTEIBHOM HAKIIO-
HEHUM U TIPEACTABISACT COOOM MHCTPYKIIUIO, TOCPEICTBOM KOTOPOM aBTOP 0OBsIC-
HSIET YUTATEI0, Kak J0OpaThCs JO MECTA, OIMCAHHOTO B IIPOU3BEACHUM:

To reach T. Beneden's little counter, you go through the street doorway and
then turn through another door on the left (Priestley J.B. Angel Pavement).

Uto kacaetcst kiay3sl ¢ WHGOOPMAIIMOHHO-TIOOYIUTEIHHOW WHTEHIIUEH, TO
OHa TMPEACTaBIIIET COOOM BOIPOC-Pa3MBIIIEHUE, KOTOPHIN aBTOp 3adaer cede U
caM >Ke TMbBITAeTCsS Ha HEro OTBETHTH. [10100HBIE BOMPOCH! Tak)Ke HA3bIBAIOT BO-
IIPOCaMH C HECTAaHJIAPTHOU ceMaHTUKOM. [lo Bcell BUAMMOCTH, UMEETCS B BHULY,
YTO BOIMPOCHI-PA3MBINIJICHUS, B OTJIMYUE OT TPAJAMIIMOHHBIX BOIPOCOB, HE TPeOy-
10T OTBETA OT COOECEHMKA:

What was the meaning of the sweat he had seen pouring down the man’s
face? It might have been caused by fear or anxiety or even, in the heavy river-
heat, by the pressure of thought (Greene G. A Burnt-Out Case).

Hannuue TOJIBKO IBYX NPUMEPOB BOJUTHUBOB, a TAKXKE MMOJHOE OTCYTCTBHE B

MaTepuaie HccieqoBaHus (PaTHBOB OOBACHICTCS MOHOJOTUYECKUM XapaKTEPOM
WCCJICIOBAHHON PAa3HOBUIHOCTU OBITUMHOTO JMCKYpCa: KaK BOJUTUBBI, TaK U (a-
THUBBl OPUEHTHUPOBAHBI HA B3aMMOJICUCTBHUE aJipecaTa W aJpecaHTa, modTomy cde-
pOif UX yOTPeOICHNUS SABIISICTCS TUATOTUYECKAsl, @ HE MOHOJIOTUYECKAs peUb.
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Wrak, aHanu3 (pakTUYecKOoro MaTepuasa rmo3BOoJIMi cleiaTh CIeIyIoIINe Bbl-
BOJBI.

MniokyTUBHAsE HAIpaBICHHOCTh PEYM aBTOpa B IIPO3AUYECKUX XYIOXKe-
CTBEHHBIX IIPOM3BEJICHUSAX HA COOOILEHNE YUTATENIO ONPEAEIICHHON HHPOpMAaIU
CKBO3b NPU3MY MHJIUBUAYAJIBHOTO BOCIPHUATHS IUCATENSI OTPAHUYMBACT IIparma-
TUYECKHUI MOTEHIMA KJay3 B pe4M aBTOpa ABYyMs (PyHKUHUAMU: UH(OOPMATUBHOMN
U DKCIPECCUBHOM, MPH 3HAUMTEIBHOM Tpeobnaganuu nepBoid. CUrHaIaMu 3SKc-
IIPECCUBHOCTH KJIAy3 ABJISIOTCS HAIMYNAE OLICHOYHOU JIEKCUKH, YACTUYHOW UHBEP-
CUU IIPU MHTEPIO3ULIMHN MTOJIEKAIETO U NHUIIMAIBHON MO3ULINA NMEHHOU YacTH
COCTaBHOI'0O UMEHHOTI'O CKa3yeMOro.
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3SB®EMMUSA B MTPOPECCHOHAJTBbHON KOMMYHUKAIIUN
(HA MIPUMEPE MEJUIIMHCKOI'O JUCKYPCA COBPEMEHHOTI' O
AHTJIMACKOTI O SI3BIKA)

Mycrapuna Jlasna JanuaoBua, ctynentka c-I11PI1-32, CapaTtoBckuii rocy1apCTBEHHBIA TEX-
Huueckuil yHuBepcutet umenu ["arapuna 0. A., Dayana.mustafina@yandex.ru

IoasikoBa Bukropust FOpseBHa, kKaHIuAAT QUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT, JOLUEHT Kadeapbl
«[lepeBomoBeieHNE 1 MEXKKYJIBTYpHAs: KOMMYHHUKaus», CapaTOBCKUN TOCYAapCTBEHHBINA TEX-
HU4YecKui yHuBepcuteT uMenu ['arapuna FO. A., victoria_goldilocks@mail.ru

SBnenue sBheMun npencTaBisieT co00i OHY W3 UCTHHHBIX SI3BIKOBBIX YHUBEPCAINH, SBISACH
HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBOW cHCTEMbl. BHeIpeHMe S3bIKOBOM
IPAKTUKU TOJIUTUYECKOM KOPPEKTHOCTH C KOHIA IPOIUIOr0 BeKa U MHTEHCUBHOE pPa3BUTHE
9TON TEHEHLUU Ha COBPEMEHHOM 3Tale BIEKYT 3a c000il akTUBHBIE MPOLECCH IBHEMHU3ALNH,
KOTOpbIE MOKHO OOHAapy>KUTh B Pa3JIMYHbIX BHUAAX JUCKYPCOB COBPEMEHHOI'O aHIIMHCKOTO
a3bika. CKa3aHHOE OIpeAENsieT aKTYalbHOCTh TEMbl HACTOSILENH CTaTbU. 3HAYUTEIbHEH BCETO
sB(eMu3alysl 3aTparuBaeT TEMbl T'€HJIepa, ITHUUYECKOM, BO3PACTHOM M CEKCyallbHOM MpUHAA-
JISKHOCTH, OTPaHUYEHHBIX (pu3nueckux crocoOHocTel. [Ipeamerom Haiero ucciaenoBaHus siB-
asiercss npodeccuoHanbHas KOMMYHHMKanus. Llens uccienoBaHus COCTOUT B BBISIBIEHUH OCO-
O6eHHocTel 3B(EeMUCTHYECKONH HOMMHAILMM B MEIUIMHCKOM Juckypce. Ilpu cOope u anHanuze
(dakToJIOrMUecKOoro MaTepuaia ObUIM MCIOIb30BaHbl METOJIbl CPAaBHUTEIBHONW BBIOOPKHU, KOJIH-
YECTBEHHOTI'O MTO/ICYETA U ONUcaTeNbHbIM MeTo. B Xone nccnenoBanus ObUIM BbIAEIEHBI CEMaH-
TUYECKUE TPYIIbl IBOEMUCTUYECKON JIEKCUKHU MEAMIIMHCKOIO JUCKypca (CMepTh, PU3NYECKUil
HEJIOCTAaTOK M CBSA3aHHAs C HUM MHBAJIMJHOCTh, HAUMEHOBaHUs OoJie3HeH, caMoyOHiicTBO, T1a-
CTHYECKasi XUpPYprusi, 0epeMEeHHOCTh, BO3PACT) U YCTAHOBJIEHBI HanboJIee YacTO MCIOJIb3yeMble
crocoObl ee 00pazoBaHus — MeTahOpPUUECKUN NTEPEHOC, METOHUMMSI, SITOHUMHUSI U TeHepaln3a-
s 3Ha4YeHUs. AHAIN3 M0Ka3al, 4YTo HauboJee 4yacTo B OCHOBE B()EMUCTHUECKOrO MepenMe-
HOBaHMS JIEKHUT MEXaHU3M I'€HepaIn3alli 3HaueHUusl, KOTOPOE Ha SI3bIKOBOM YPOBHE JOCTHUIa-
eTcs 3a cueT oOpallleHusl K HOMHHALIMK ¢ 0oJiee MHUPOKOH CEMaHTUKOM.

KawueBble ciioBa: 3BdemMu3M, npodeccuoHaibHas KOMMYHHMKAINSA, MEIUIUHCKHHA JTUCKYpC,
MOJIMTHYECKAsi KOPPEKTHOCTh, CEMaHTUKA, PACIIUPEHNE 3HAYCHUS

EUPHEMIA IN PROFESSIONAL COMMUNICATION
(ON THE EXAMPLE OF MODERN ENGLISH MEDICAL DISCOURSE)

Dayana D. Mustafina, student of s-PRP-32, Saratov State Technical University named after
Yuri Gagarin, Radishchev Str., 89, Saratov, 410003, Russia, dayana.mustafina@yandex.ru
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Viktoriya Yu. Polyakova, ORCID ID 0000-0001-9735-8364, Saratov State Technical Univer-
sity named after Yuri Gagarin, Radishchev Str., 89, Saratov, 410003, Russia, Victo-
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The phenomenon of euphemia is one of the most important linguistic universals, being an
integral component of the functioning of the language system. The introduction of the linguistic
practice of political correctness since the end of the last century and the intensive development
of this trend at the present stage entail active processes of euphemization, which can be found in
various types of discourses in modern English. The most significant euphemization concerns of
gender, ethnicity, age and sexuality, and limited physical abilities. The subject of our research is
professional communication. The purpose of the work is to identify the features of the euphe-
mistic nomination in medical discourse. When collecting and analyzing the factual material, the
methods of comparative sampling, quantitative calculation and the descriptive method were
used. In the course of the study, the semantic groups of the euphemistic vocabulary of medical
discourse (death, physical handicap and related disability, names of diseases, suicide, plastic
surgery, pregnancy, age) were identified and the most frequently used methods of its formation
were established — metaphorical transfer, metonymy, eponymy, generalization of meaning. The
analysis showed that most often the mechanism of generalization of meaning lies at the basis of
euphemistic renaming, which at the linguistic level is achieved by referring to a nomination with
a broader semantics.

Keywords: euphemia, professional communication, medical discourse, political correctness,
semantics, generalization of meaning

BBenenue
B cBsi3u ¢ TeéM, 4TO C KOHIIA MPOILIOTO CTOJIETUSI COLIMAJIbHAS 3TUKA MOTpE-

OoBajyia BHEAPEHUS S3bIKOBOM MPAKTUKU MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH, dB(PeMHUs
HoJTy4aeT Bce 0oJiee HIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE B CaMBIX Pa3IMYHbIX cepax pe-
yeBoil aestenbHOocTH [1, 3, 8: 61-62]. CkazaHHOE OmNpeneNsieT aKTyaJlbHOCTb
HACTOSIIIEr0 MCCIIEOBAHNUsA, BBIBOAS Ha MEPEIHUN TUIaH JIMHIBUCTUYECKUX U3bIC-
KaHU (eHOMEH 3BPeMUHU B aClEKTe MPAKTUKU MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH [9,
11, 14]. O6BbeKkTOM HalIero UcciaeAoBaHus sABysieTcs GeHOMEH PBhEeMUU B COBpe-
MEHHOM aHrjuickoM si3bike. [IpeameTom ucciepoBanus siBasieTcss npodeccro-
HaJbHAsl KOMMYHHMKAaLHAs COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOIO S3bIKA HA NPHUMEpPE MEIu-
HUHCKOTO quckypcea. Llens nanHoM paOoThI 3aKiI04aeTcs B BBIBICHUU clienupu-
KU 3B(EeMHCTUYECKON HOMUHAIIMU B Ha3BaHHOM JuUCKypce. B paborte ncnonb3oBa-
HBI METOJIbl CPAaBHUTEILHON BHIOOPKHU, KOJTMYECTBEHHOTO MOJICYETA U ONUCATENb-
HBIA METOJ.
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deHoMeH 3BPEMUM OTHOCUTCS K SI3bIKOBBIM YHUBEPCAIUSM, SIBISISICH HEOTb-
€MJIEMbIM KOMIIOHEHTOM (YHKIIMOHHPOBAHHUS SI3bIKOBOW CHCTEMBL. DB(emust sB-
JSIETCSL OAHUM U3 ITyTel 0OOTaleHMs CIOBAPHOIO COCTaBa A3blKa, €CIM paccMart-
pUBaTh €€ B paMKaX CMHOHUMUH, OCHOBBIBAsCh Ha CXOJCTBE 3HAU€HUsS 3B(heMu-
CTUYECKON M MCXOJHOW HOMMHAIM. B mponecce kOMMyHUKaluu, noaoupas 3B-
dbemucTrueckoe HaMMEHOBaHNE, TOBOPALINI CO3HATEIBHO MBITACTCS YUTU OT OT-
pULATENBHONW OLEHKH, MOJ00paTh OJM3KOE MO0 3HAYEHUIO CIIOBO, TAKUM 00pa3zom
MaKCUMAaJIbHO MPUOJIMKas SBJICHHS OKpYKaroleH AeHCTBUTENBHOCTH K UX HJea-
JM3UPOBAHHOM MOJAENH. B OCHOBE OLIEHKM TEX MPEANOYTEHNH, KOTOPBIE YEIIOBEK
JIeJIaeT, XapaKTepu3ys MpeIMEeThl U KauecTBa, JIEKAT LIEHHOCTH, (yHIaMEHTallb-
HBIE XapaKTEPUCTUKU KYJbTYpbl, 3TaJOHHbIE OPUEHTHUPHI MOBEIACHUS, COOBITHUS.
Kpome Toro, orneHka B 3HAYHUTEIBHON MEpe ONpEeNeseTcsl TOCHOJCTBYIOIIEH B
COLIMYME H/IEOJIOTHEN, OOIECTBEHHbIMU HMHCTUTYTaMHU, PEIIMTHEN U MOpabo.
OB(peMHU3MBl, ABISAACH CTUIMCTUUECKA HEUTPATbHBIMU CJIOBAaMH WJIM BBIPAYKEHUS-
MU, YIIOTPEOJIAIOTCS BMECTO CUHOHMMHUYHOMW SI3IKOBOM €IMHULIBI, KOTOpask Ipe/-
CTaBJISIETCS TOBOPSLIEMY HENPUIMYHOM, TpyOOH MM HETAKTUYHOM, TEM CaMbIM
ByaJupysl U MaCKUpPys CyTh SIBJICHUS.

AKTHBHEE BCET0 B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE MPOLECC IB(PEeMU3aUN 3aTPOHYJ
TeMBbI TeHJepa [7], STHHYECKOM, BO3PACTHOW M CEKCyaJlbHOW NPHUHAIJIECKHOCTH,
OTrpaHUYEHHBbIX (PU3MYECKUX crocoOHOCTEeH. PaccMOTpuUM ¢ TOUKHM 3peHHs dBde-
Mu3aluu cdepy npoeccHOHaNbHON KOMMYHUKALMH, & UMEHHO MEIUIIMHCKHIM
JIUCKYpC.

1. IOBdemMucTHYCCKAS HOMUHALIUM B CEMAHTHYECKOM I0JI€ KCMEPTh»

B pamkax naHHOro JUCKypca BeCbMa paclpOCTPaHEHHBIMU SIBISIFOTCS 3B(Je-
MH3MBI, IPUHAJIEKAIINE K CEMAHTUYECKOMY IIOJII0 «CMEPTHY. Y YEHBIE OTMEYAIOT
’B(eMHU3alMI0 JAHHOTO KOHIENTa U Ha Marepuaie Apyrux sa3eikoB [6: 100] IIpak-
TUYECKHU B JIFOOOW KOMMYHUKATHUBHOW CUTyallMM KOMMYHHUKAHTBI CTaparOTCs U3-
0exaTh ynoTpeOJeHUsl CJIOB C CEMAaHTUKOM, SKCIUIMIIUTHO YKa3bIBAIOIIEH Ha Jie-
TaJbHBIA MCXOJI, U MpUOEraloT UMEeHHO K 3Bpemu3mam, Harpumep: After this op-
eration you'll feel great, but there is also a chance that it will be a disaster, And
you're at much higher risk for the bad outcome, I'm afraid the prognosis is not
very good [15]. Tak death 3amensieTcst Ha 3Bhemusmsbl disaster u bad outcome. B
nociefHe (Qpase HCMIONb3yeTCs OMucaTesbHOE 3BPEMUCTHUECKOE BBIPAKEHHUE
«IIPOTHO3 HE OYEHb XOpOUIHil». B mpuBeneHHbIX HOMUHAIMAX 3BPEMUS BOSHHUKA-
€T Ha OCHOBE PaClIMPEHUsI CEMAaHTUYECKOTO 3Ha4eHUsA. KOMMYHHUKAHTBI CTPEMST-
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Csl CMSITYMTD TCUXOJIOTMYECKYIO0 TPAaBMYy MAIlMEHTa IMyTeM YHOTPeOICHNs CHHOHU-
MHUYHBIX BBIPOKCHHIA.

SIByieHue caMOyOMIICTBA TAK)KE YacTO IMOJydyaeT 3BYEMUCTHYCCKUEC HauMe-
HoBaHMs, Hanpumep, take their own lives BmecTto commit suicide, Self-violence
BMecTo Suicide [5]. /lanHble HOMUHaIH 00pa30BaHBl HA OCHOBE CEMaHTHUCCKHUX
IIPOIIECCOB — METa(OPHI U TCHEPATN3AINN 3HAYCHHUS.

2. IBemMucTHUECKASI HOMUHALMS, CBSI3AHHASI C KOHIENTAMH «00JIe3HbY,
«MHBAJIMTHOCTDY

Jpyroili BaKHbIi KOHUENT, B paMKax KOTOPOIro HAOIIOJAIOTCS aKTHUBHbBIE
nporecchl IBPeMu3annu, — GU3MIECKUN HEIOCTaTOK W CBsI3aHHAs C HUM WHBa-
JUIHOCTh. B mociennue necsaTuiaeTuss OOMECTBO MBITACTCS CMATYUTH JUCKPUMHU-
HAIMIO JIFOJICH C OTpaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH. B s3bIKOBO# cdepe 3TO BbI-
pakaercst OOJIBITUM KOJMYECTBOM 3BHEMU3MOB, OTHOCSIIIMXCS K JJAHHOMY CEMaH-
tuaeckomy mono, Hampumep: physically-challenged Bmecto disabled, visually-
challenged Bmecto blind, metabolically challenged Bmecro dead, generationally
challenged Bmecto old uimm young, mentally challenged smecto mentally retarded.
JlaHHBIC HOMHMHAIIMU BO3HHKJIM Ha 0a3e mpuuactus challenged, kortopoe pacmu-
pwio cBoe 3HaueHne. OTMETHM Takke, 4To npuyactue retarded, koropoe Ha ce-
TOJIHSIIIIHUM JIEHb SIBJSICTCS] IPSIMOM HOMMHAIMEN, B CBOE BpeMsi ObLIO 3BhEeMU3-
mowm it Slow u backward [13].

[Mpuyactue impaired Taxke peryaspHO UCIOIB3YETCS C ICNIbI0 CO3aHUs IB-
(beMUCTHYSCKIX HOMHUHALMKM 11 0003HAUYCHHS (PU3MYECKOro HeaocTaTka. Tak,
JIFO/IeH, CTpaJaroliX YaCTUYHOM MOTepel ciayxa, HasbiBaroT hearing-impaired, a
JFO/IeH, CTpaJaloNuX peueBbIMU paccTpoiicTBamu, — speech-impaired [15]. Jlan-
HOE MTPUYACTUE PACIIMPHUIIO CBOC 3HAUCHUE.

Ha ocHOBe pacmupeHds 3Ha4YeHHWS BO3HHMKIM HoMuHamuu  handi-
capped/physically different nius nmMeHoBaHus TI0ACH ¢ PU3NISCKUMH HEAOCTATKA-
mu u learning disable, special [15] m1st iMeHOBaHUS YMCTBEHHO OTCTAJIBIX JIFOICH.

®Oyuknuo 3BGEMU3aNNd B paMKaX JaHHOTO KOHIICIITa MOTYT BBIOJIHATH H
BbIpakeHust, Hanipumep: [ think that what’s happening is that children with big
problems are being given big, bad drugs because no one really knows what to do
with them [12]. DBdeMu3mMbl, OTHOCAIIMECS K JaHHOMY CEMaHTHYECKOMY IOJIIO,
BBIXO/ST 32 paMKH MEAWIIMHCKOTO JTUCKypCa B COOTBETCTBHUH C COBPEMCHHOM
s3pIkOBOM mosntrkon. Tak Beipaxkenus children with big problems, children with
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special educational needs ynorpe0sitoTcss B HacTOsIIIIEe BpEMs B IeAaroruyeckom
IUCcKypce BMecTo HomuHanui handicapped wum invalid.

3HAUUTENBHYIO TPYIITY B(OEMU3MOB COCTaBISIOT HAUMEHOBAHUS OOJIe3HEH.
OtmeTuM, 4yTO HanboJiee YacTo B KauecTBe 3BHEMUCTHUECKMX HOMUHAIIMHI B JaH-
HOU TpynIe BBICTYNAeT CrelualibHas Jiekcuka. [Ipu 3ToM TepMUHBI HOABEPraroT-
cs cokparieHuto, Harpumep: Tuberculosis — T.B., cancer and carcinoma — CA,
Continuous Positive Air Pressure — CPAP, Swine flu — HIN1 [2]. Ucnions3oBanue
ab0peBuaTyp MO3BOJSIET HE TOJBKO YUTH OT MCXOJAHOM HOMHUHALIMM, HO W 3aBya-
JUPOBATh COACPKAHWE HCXOTHOTO KOHIENTa. OBPEeMUCTHYECCKAs HOMHUHAITUSI
MPECTaBIIACT COOOM MOTHbIE HAMMEHOBAHUS 3a00JIEBaHUN WU KOJ IITaMMa BH-
pyca. Takum 00pa3oM, 3HaYEHUE CTAHOBUTCSI HEMOHSATHBIM JUJISl HECTCIMAINCTA,
YTO MO3BOJISIET 3aBYAIMPOBATH COJIEPKAHUE UMEHYEMOTO.

OBdeMucTUYECKHEe HOMUHAIIMU B IAaHHOU TPyMIEe 00pa3yroTcsl TakKe Ha OC-
HOBE paclIMpeHHs 3HadyeHus, Hampumep, Intoxicated smecto Drunk, Social dis-
ease/Communicable disease Bmecto Syphilis/Venereal disease, Cardiac events
BMmecto Myocardial infarction, ECG evidence [10]. B pe3ynbrate reHepaau3anuu
3HAYEHUS! MPOUCXOAUT Pa3MbIBAHUE CMBICIOBOTO COJICPKAHUS W HEHUTpaniu3aius
TE€X XapaKTEPUCTUK HCXOJHOIO KOHIIENTAa, KOTOPbl€ MOTYT BBI3BATh HETAaTHBHOE
oTHOIIeHHe perunueHTa. Tak, mpudactue intoxicated xapakrepusyercs: 0OIbIIAM
ypoBHeM abcTpakiuu, 4em Jiekcema drunk. ITomumo storo, sBdhemusm intoxicated
3aMMCTBOBAH W3 JIATUHCKOTO $3bIKA, YTO, B CBOIO OYEpPEIlb, TAKKE CIOCOOCTBYET
BYaJIMPOBAHUIO €r0 3HAYEHUS.

Eme ogaum cmoco6oM oOpazoBanusi SBPEMU3MOB JAHHOUW TPYIIIIBI SIBISETCS
sMoHUMUS. DBheMH3Mbl, 00pa30BaHHbIC MPU TOMOIIM SIMOHUMHUU, TO3BOJISIOT
CKpBIBATh MOJHBIC U OMUCATEIbHBIC Ha3BaHUs 3a00JI€BaHUM, TEM CaMbIM CKpBIBas
pealibHyI0 HeraTMBHYIO cuTyanuto, Hampumep: Ankylosing spondylitis —
Bekhterev's disease, Hypokinetic rigid syndrome — Parkinson's disease, A con-
genital disorder due to a chromosome deficiency — Down’s syndrome [15].

3. IBdemu3anus B APyrux MeIUIUHCKHUX cepax

[InacTuueckass Xupyprusi sBJISICTCS B HACTOsIEEe BpeMsl BeCbMa pacrpocTpa-
HEHHBIM SIBJICHHEM U BJICYET 32 COOOMW MOSBIICHHE COOTBETCTBYIOIIMX IB(HEMM3-
moB. Tak Beipakenue surgically enhanced stars Bo3nukiio Ha ocHOBE MeTaOpPHI U
HoJpa3yMeBaeT Teje3Be3]l, MePEHECINX Takue orepannd. Beipaxkenue Aesthetic
procedures Takxe 3aByaJTMPOBAHHO HA3bIBACT IUIACTHYCCKYIO XUPYPTHUIO.
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EH_IG OAHHUM SBJICHHCM, 4aCTO IIOJYy4YarOIIUuM BB(bCMI/ICTI/I‘{eCKI/IC HOMMHWHAILINH,
SIBIIIETCS OEpeMEHHOCTh. Tak Ha OCHOBE METOHMMHH pa3BHiICA 3Bpemusm A big
belly [4] BmecTo A pregnant woman.

FCPOHTOJIOFI/IIIGCKSJI TCMATHKA 3aHUMACT BA’)KHOC MCCTO B COBPECMCHHOM MC-
JTUIHUHCKOM Juckypce. C 0JIHOM CTOPOHBI, CTAPEHUE aCCOLMUPYETCS C YXYIIICHU-
€M 37I0POBbsI M 3aBUCHUMBIM MoJIokeHHeM. C Ipyroil CTOPOHBI, B CBSI3H C OOLIUM
IMOBBIICHUECM CPEAHCTO BO3PACTA B PA3BUTHIX 3alla/IHBIX CTpaHaX MMOKWJION U CcTa-
pBIi YEJTOBEK B CHITy CBOEH SKOHOMHUYECKON CTaOMIBHOCTH SIBISIETCS OCHOBHBIM
NOTPEOUTENEM Ha PbIHKE TOBapoB M yciyr. C 3THUM CBSI3aHO MOSBICHHUE LEIOrO
paga repoOHTOJIOIHNICCKUX 3B(1)€MI/ICTI/I‘I€CKHX HOMHHaHHﬁ, 06paSOBaHHI>IX Ha OC-
HOBE pacinupeHus 3HadeHus (Senior citizen, elderly people, the longer living) u
metadopsl (getting on in years, third age, sunset years, golden age) [5]. Jlanusie
HOMHWHAIIWHW BBIIIJIN 3a PAMKHU MCOAUIMHCKOI'O AUCKYPCA U AKTUBHO 3KCILNIYAaTHUPY-
torcst B CMU u pekiiame.

3akioueHnue

WTak, MEIUUMHCKUI IUCKYpC B CWJIY MHOTHMX (DaKTOpPOB, KaK MOpPaJIbHO-
ATUYECKUX, TaK M JUYHOCTHBIX, MPEICTABISET cO00M OJarolaTHyr0 MOYBY IS
pa3BuTUs 3BHEMHUCTHYECKUX HOMHUHaIMW. B Xxone sBdeMu3anuv MpOUCXOIUT
yTpaTra HCTATHUBHBIX XAPAKTCPHUCTUK HCXOAHOI'0 KOHICIITA, YTO IMO3BOJISICT CHATDH
HCTATHUBHYIO KOHHOTAIUIO, XapaKTCPHYIO JJIs I/ICXOI[HOﬁ HOMMWHAIINH.

B pamMkax maHHOTO JAMCKypca BechMa paclpOCTPAHEHHBIMU SIBIISIOTCS 3B(e-
MU3MBI, IPUHAIUICIKANTUE K CEMAHTUYECKUM TOJISIM «CMEPTH», «(HU3UUYECKUN He-
JIOCTATOK», «CaMOyOHICTBOY», «OepeMeHHOCTh». Kpome Toro, oOHapy>KeHbI 3Ha-
YUTEJIbHBIE TPYMIbl ABOEMU3MOB, UMEHYIOIINX pa3Iu4HbIe OOJIE3HH U 3aTparu-
BAaOIIINEC TEMbI IJIACTUYECKOM XUPYPIrUun U IrCPpOHTOJIOTHH.

CniocoOn1 00pa3oBaHus 3BPeMU3MOB pazHooOpa3Hbl. Yare Bcero 3BhemMus-
MbI BO3BHHMKAIOT B PE3YJIbTATC PA3JINYHBIX CCMAHTUYCCKUX ITPOLHECCCOB — HA OCHOBC
MeTadopbl, METOHUMHH, PACIIMPEHUSI CEMaHTUKU CJIOBa. J[OBOJIBHO YacTo B OC-
HOBC 3B(1)€MI/ICTI/I‘I€CKOFO MNEPEUMCHOBAHUS JICKUT MEXAHU3M I'CHCpAJIN3alli 3Ha-
YCHHUS, KOTOPOC HA SA3BIKOBOM YPOBHC JOCTHUIacTCsd 3a CUCT O6paH_ICHI/I$I K HOMU-
HAIMH C IIUPOKON CEeMaHTHKON. DBEeMU3MaMHi MOTYT BbICTYIIaTh 3aMMCTBOBaHUS
N3 JIPYTUX A3BIKOB, @ TAKKC HOBBIC CJIOBA, BO3ZHHUKIINC BCICICTBUC CJIOBOO6paBO-
BaTCJIBHBIX IIPOLCCCOB.
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CIIOCOBBI IIEPEJJAYHN
CUHECTETUYECKUX META®OP U IEPCOHUD®UKAIINHN
(HA MATEPHUAJIE IEPEBOJIA ABCTPUMCKOM ITPO3bI)

IManosasoBa Oabra HukosnaeBHa, kanauaaT GpUIOJIOrHYECKUX HayK, AOLUEHT Kadeapsl «lle-
PEBOIOBEICHNE U MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHKaIMs», CapaToBCKUI TOCy1apCTBEHHBINH TeXHUYE-
ckuii yauBepcutet umenu ['arapuna F0.A., ShapovalovaOlga@yandex.ru

Mep3asikoBa Enena CepreeBna, crynentka c-I1PI1-21, CapaToBckuii TOCYAapCTBEHHBINA TeX-
Huueckuil yauBepcutet umenu ["arapuna FO.A., merzlakovaelena75@gmail.com

B cratee paccmarpuBaroTcs crocoObl nepeaadn Metadop B XyAO0KECTBEHHOM TEKCTE Ha IMPH-
Mepe CHHECTe3UHu M nepcoHudukanmu. MaTepuaaoM UCCIEIOBaHUS, PE3YIbTaThl KOTOPOTO HU3-
JIO’KEHBI B JaHHOUW paboTe, CIIYKUT aBCTPUICKas Mpo3a U €€ MepeBOIbl HAa pYCCKUM s3bIK. Llenn
MCCJIEIOBAHMS COCTOUT B OMMCAHWU OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEpeIaund CHHECTETHYECKON MeTado-
pBl U TepCOHU(DUKAIINK CPEICTBAMHU PYCCKOTO 53bIKA, a TAK)KE B BBISBICHUU TEPEBOAUYECKHUX
Tparcopmaluii, HeOOXOIUMBIX ISl TOCTHXKEHHUSI aJeKBaTHOTO XYI0)KECTBEHHOTO IEpPeBOJIa.
[Tpu c6ope u aHanm3e (HaKTOIOrHUECKOro MaTepuana ObLITN UCTIOIB30BAaHBI METOIbI THHTBUCTH-
YECKOT0 OMMCAaHUsI, KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIN3a, a TaK)Ke KOJMYECTBEHHBIM MeTo. B mporecce
WCCJIeIOBaHMS ObUTH BBIJICJICHBI PAa3HOBUIHOCTH CHHECTETHYECKOW MeTadopbl, ¢ OMOpoil Ha
knaccudukanuto B.H. KomruccapoBa BBISIBIEHBI OCHOBHBIE CIOCOOBI Mepeaud CUHECTE3UU U
nepcoHn(UKAIUY, YCTAHOBJICHBI HAU0OJIee YaCTOTHBIC JIEKCUUECKHE U TPAaMMAaTHUYECKUEe TPaHC-
dbopMaruu, a TakKe IpeIoKeHa HHTEPIPETAIHS MOTYYCHHBIX TaHHBIX.
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METHODS OF TRANSLATION OF SYNESTHETIC METAPHORS AND PERSONI-
FICATION (ON THE MATERIAL OF THE TRANSLATION OF AUSTRIAN PROSE)

Olga N. Shapovalova, ORCID ID 0000-0001-5876-6066, Saratov State Technical University
named after Yuri Gagarin, Radishchev Str., 89, Saratov, 410003, Russia, ShapovalovaOl-
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Elena S. Merzlyakova, student of s-PRP-21, Saratov State Technical University named after
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The article deals with the methods of the translation of metaphors in the literary text on the ex-
ample of synesthesia and personification. The material of the research work, the results of which
are presented in this article, is the Austrian prose and its translation into Russian. The purpose of
the research is to describe the main methods of the translation of synesthetic metaphors and per-
sonification by means of the Russian language, to identify the translation transformations that
are necessary for the adequate literary translation. By collecting and analyzing factual material
the methods of linguistic description, of contextual analysis and the quantitative method are
used. As results of the research the types of synesthetic metaphors are distinguished, the main
methods of the translation of synesthesia and personification are identified based on the classifi-
cation of V.N. Komissarov, the most frequency lexical and grammatical translation transfor-
mations are described as well as the interpretation of the received data is given.

Keywords: synesthesia, personification, translation of metaphors, translation transformations.

JlanHasi cTaThsl MOCBsALIEHA NpoOieme nepeBoja MeTadop B XyIOXKECTBEH-
HOM TEKCT€ W pacCMaTpUBAETCS HAa MPUMEpPE TAaKUX BUIOB MeTadOpbl, KaK CHHE-
cTe3us W nepcoHudukanua. Metadopa neTaqbHO OMKMCAHA B JTUHTBUCTUYECKUX
paborax (cm., Hanpumep, [1, 8]), mpu 3TOM B COBPEMEHHBIX MCCIEAOBAHUSIX BCE
OompIliee  pacHpOCTpaHEHUE TMOJy4YaeT MEXKIUCIUIUIMHAPHBIM KOTHUTHUBHO-
CEMaHTUYECKUH MOAX0 K MeTadope BOOOIIE U K CHHECTETHUECKIM MeTadopam B
yacTHOCTH (cM. [2, 4, 5, 9]).

Kak u3BecTHO, mepesaya Takoro oOpa3HOro CpeACcTBa, Kak meTadopa B Xy-
JI0)KECTBEHHOM TIEPEBOJIE HEPEIKO MPEICTABISIET OO0 MpolaeMy, TPEOYIOIIYIO
NPUHATHA TBOpYEecKoro pemieHus. llempio paboThl SBIsETCS aHAIU3 OCHOBHBIX
CI0c000B Tiepeaul CHHECTETUUECKON MeTadophl M MepcoHu(UKAIMK TIPH Tepe-
BOJIE C HEMEIIKOTO Ha PYCCKHM SI3BIK, a TAaKXKE BBISBICHUE MEPEBOTICCKUX TPaHC-
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dbopmaiuii, HeOOXOAUMBIX JUISI JOCTUXKEHUS aIeKBATHOTO XY/I0XECTBEHHOI'O Iie-
peBoja.

B xauecTBe mMaTepuana uccieoBaHus ObUTA BHIOpaHBI CIEIYIONIUE TPOU3BE-
JICHUsI aBCTPUHCKUX aBTOPOB: COOPHHMK TIOBECTEH M paccka3oB AganbOepra
[tudrepa «Jlecnas tpoma» («Der Waldsteigy, 1845), nosemna depaunanga hoH
3aapa «I'mHeBpa» («Ginevray, 1876), noemra Hozeda Pota «Ampens. Mctopus
oxHoit rooBm» («April. Die Geschichte einer Liebe», 1925). Beibop nanHoro ma-
Tepuana oOyCIIOBIICH CIICIYIONTMMHU MpUIMHAMU. Bo-TepBhIX, po3a aBCTPUHCKHUX
nucareyiell uMeetr 0e3yCIOBHBIE XYI0KECTBEHHbBIE IOCTOMHCTBA. Tak, JJisi MHIU-
BUJIyaJIbHOTO CTWJISl JIaHHBIX aBTOPOB XapakTepHa METaQOpUYHOCTh, OCOOEHHO
3T0 KacaeTcs TBopuecTBa Moseda Pora. Bo-BTOpBIX, ObUIN BHIGPAHBI POM3BE/IC-
HUs, HalMCaHHBIE B pa3HOE BpPEMs, UYTO IMO3BOJIMJIO BOBJIEYHh B OOJACTh aHAIIM3a
MeTadopbl, pa3HOOOpa3HbIE U TI0 CTPYKTYPE, U MO CTHIUCTUYECKOMY TTOTCHIIHAITY.
B-TpeThux, TBOpUECTBO STHUX aBTOPOB HE OYEHb XOPOIIO HM3BECTHO B HAIICH
ctpaHe. O0 3TOM, B YaCTHOCTHU, CBUJICTEJILCTBYET TOT (PAKT, YTO U3 JAHHBIX MPO-
M3BEJCHUN TOJNBKO «JIecHas Tpomna» nmepeBeleHa Ha PYyCCKUM A3BIK. UTO KacaeTcs
noes1 Oeprunanna don 3aapa u HMoseda Pota, B paboTe MbI IPEIOKHIH COO-
CTBEHHBIM TIEPEBOJ| MPEJIOKEHUIN, B KOTOPBIX BCTPETHJIMCH MPOaHATM3UPOBAH-
HbIEe MeTa(ophI.

B xone uccnenoBaHus ObUIM HCMOJIB30BAaHbI METObI JIMHTBUCTUYECKOTO
OTHMCaHMsl, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJN3a, & TAaK)Ke KOJTMYECTBEHHBIH METO/I.

PaccmarpuBast siBieHHE CUHECTE3UH, CIEAYeT OTMETUTh, YTO B TMCHUXOJIOTHUHU
MOJI HUM TTOHUMAIOT TIPOIIECC BOCIPUSATHSA, TP KOTOPOM BO BpPEMS pa3/ipaKeHUs
OJIHOTO TIEPIIENTUBHOTO OpraHa HapsiAy CO Crenu(dUUEeCKUMU JJI1 HETO OIIYIICHH-
MU BO3HUKAIOT W ONIYIICHHUS, COOTBETCTBYIOIIKE ApyroMy oprany [6: 192]. Cu-
HECTETHUYECKYI0 MeTadopy CIeayeT CUUTATh S3BIKOBBIM CPEICTBOM, IO3BOJISIIO-
UM (UKCUPOBATh MEXKUYYBCTBEHHBIE 00pa3bl pa3HON MOJAIBHOCTU, TIPU STOM
OTMEYAETCsl OMpEeIeJICHHAas: CEMaHTUUECKass HECOBMECTUMOCTh KOMIIOHEHTOB €U~
HHUII] JJAaHHOTO BHaa [2].

Hcxons u3 Toro, 06pa3sl KakMX MOAAIBHOCTEN OTOOPAKAIOTCS B CHHECTETH-
yeckoi Metadope, B TPOAHATM3UPOBAHHOM MaTepHaie MOXKHO BBIICIUTH CIEIY-
IOIIME PAa3HOBUIHOCTU CUHECTE3UH:

1) TakTHIBHO-CITYXOBBIC: Mit scharfer, beinerner Stimme (pesxum, memaniu-
yeckum (Oykeanvho: kocmsnoim) 2onocom); in festem Tone (meepovim monom);
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2) TakTHIbHO-3pUTENbHBIC: Stechende Augen (npowsumenvuvie enasza); das
derb gerdtete ... Antlitz (epybosamo napymsmnennoe ... nuyo), eine leichte Rote
(nezkutl pymsaHey);

3) 3purenbHO-TakTUIBHBIC: die ungemein liebliche heitere und klare Milde
der Luft (neobviuaiinas mazkocms, npo3paunocms u 1acKo080Cmb 8030yXd, OYK-
BAILHO. NPO3PAYHASL MASKOCHID);

4) 3putenbHO-CcITyxoBbIe: Mit einer ... tiefen ... Stimme (huskum conocom);

5) 3putensHo-onoparuBHbIe: aus dem silbernen Duft (uz-3a cepebpucmoco
apomama);im blauen Duft (¢ cunuit apomam);im himmelblauen Duft (s nebecno-
eonybotl apomam);

6) omopartuBHO-3puTeabHBIC: duftige Bergwdnde (oxymanmuvie ovivmxotl eep-
WUHBL 20D, OVKBATIbHO. APOMAMHbLE CIEHbL 20D);

7) TemnepaTypHO-3pHUTeIbHO-00paTtuBHBIC: SO lauer goldiger Duft (maxoi
NPOXTAOHBLI 30JIOMUCTbLI APOMAM);

8) TakTHIBHO-3pHUTENBbHO-cIyXoBbIe: Mit ihrer weichen, dunklen Stimme
(ceouM Ms2KUM, HUSKUM (OYKBATbHO. MEMHbIM) 20J10COM,).

Heo0Xx0oauMo OTMETHTB, YTO B JAHHOM IIEPEYHE Pa3HOBUAHOCTEH CHHECTE-
31MH, BCTPETUBIIMXCS B MaTepuaje UCCICIOBAHMS, OTACIBHO BBIICISIOTCS OIILy-
IIEHUS TEMIIEPATyPhI, YTO YACTO JACIACTCS B UCCIEAOBAHHUIX M0 CHHECTE3uH. [Ipu
3TOM B paMKaX OJHOT0 MeTa(opuuecKoro 000poTa MOT'YT COUYETATHCS HE TOJBKO
JIBE, HO MHOTJIa M TPH MOJAJILHOCTH (CM. JBE MOCJICAHUE TPYIIIIbI IEPEUHS BBIIIC).
[Ipu BBIACACHUM MAHHBIX TPYMN ObLIa MPEANPUHATA MOMBITKA OTPA3UTh Pa3Iny-
HYI0 HaIlPaBJICHHOCTh BO3HHUKHOBEHHS CHHECTETHYECKHUX MeTadop, Hampumep,
OTAEIBHO YKa3aHbl TaKTHJILHO-3PUTEIbHBIC W 3PUTCIIbHO-TAKTHIIbHBIC, & TaKKe
3PUTEIbHO-0JI0PATUBHBIC U OJOPATHBHO-3PUTEIbHBIC MeTa(ophbl (MIPH 3TOM J0-
MHUHHMPYIONIHI 00pa3 SKCIUTMIIMPOBAH B CYIIECTBUTCILHOM, a 00pa3, BHI3BAHHBIIM
COOIIYIIICHHUEM, — B IPHJIAraTeIbHOM).

[lepconudukanus yacto onpeaessieTcs Kak 0coOblil moaBua MeTadopbl, IS
KOTOPOTO XapaKTepeH IMEePEeHOC 4YepT, CBOMCTB M MPU3HAKOB >KUBOTO CYIIECTBA
(uenmoBeka, KUBOTHOTO, PACTEHHUS M T. JI.) HA HEOIYIICBICHHBIC MPEAMETHI WIH
SIBJICHUS, BKJIIOYasi a0CTPAKTHBIC TOHSITHSI.

[IpuHuMas BO BHUMaHHUE CIOKHOCTh TaKMX Pa3HOBUAHOCTEH MeTadophl, KakK
CUHECTE3Us U MepCcoOHUUKAIs, HEOOXOIUMO OTMETHTh, UTO MX Iepeaada cpe-
CTBAMM $3bIKa MEPEBOJIA MOXKET COMPOBOXKIATHCS TPYIHOCTSIMHU, YTO BBI3HIBAECT
HEO0OXOMMOCTb MCTOIB30BAHMS OMPEIECICHHBIX MPUEMOB. Tak, paccMaTpuBas 3a-
KOHOMEPHOCTHU TNepeayll CHHECTETUYECKUX COYETAaHUN B XYJ0KECTBEHHOM Iepe-
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BOJIE C pycckoro Ha (ppaniy3ckuil si3bik, H.A. deHeHKo BbIAENSAET CleayIolue
MIPUEMBIL:

1) coxpaHeHHe CHHECTE3MH, KOT/la UMEET MECTO JOCIOBHOE BOCIPOU3BEIE-
HUE B TEKCTE MEPEeBOJia KOMIIOHEHTOB CUHECTETHUECKOM MeTadopsl, ynoTpedisie-
MOW B OpPUTHUHAJIE;

2) 4aCTUYHOE pa3pylI€HUE CUHECTE3UU, TPU KOTOPOM COCTABJISIONINE METa-
bopHUUeCKOT0 COYECTAHHS PA3NCISIOTCS W MEepPEAaroTCs 4epe3 /IBa Pa3HBIX CyIIle-
CTBUTEIIbHBIX;

3) monHOE pa3pylleHWE CUHECTE3UM, COCTOSIIEE, B YaCTHOCTH, B Iepenayde
I[BETOBOTO 0003HAYCHUS, TIPH TOM, YTO JPYTrOd KOMIIOHCHT CHHECTETHYECKOU Me-
TaOphl 3aMEHSETCS CPaBHEHUEM, CPABHUTEIHHBIM MPUIAATOUYHBIM TPEII0KESHU-
eM, MeTadOpUYECKUM YKa3aHHUEM Ha MPEAMET, 00JIaJaloluid TEM ke CBOMCTBOM,
YTO U OMYIICHHBIA KOMIIOHEHT, JTUO0 SKCIUTUIIUPYIOIIMM BBIpAXKEHUEM C aTpUOY-
TUBHBIM 3HaueHueM [7: 96-97].

B xone uccrnenoBaHusi B Ka4eCTBE TEOPETUUECKOW OCHOBBI aHalv3a Oblia
npuHsATa KilaccuduKaius crnocoboB mepeBoma Meradop, MpeasioKeHHas
B.H. KomuccapoBbiM:

1) mepeBo1, OCHOBaHHBIN Ha TOM K€ 00pase;

2) nepeBo/i, OCHOBAHHBIM HA THOM CXOXKeM 00pase;

3) IOCIOBHBIN NEPEBO;

4) nemeradopuueckoe oobscHenue [3: 114-115].

Bcero metosioM crutoniHoi BeIOOpKH ObLI0 BhIAeeHo 70 eaunull (33 cuHe-
creTudeckux metadopsl U 37 metadop, MOCTPOCHHBIX HA OCHOBE MEpCOHU(pUKa-
nun). [lo pe3ynbraram aHanusa, camyl0 PacHpOCTPaAaHEHHYIO TPYIMIY COCTaBUIIU
SMHMIIBI, TIEPEBOI KOTOPBIX OCHOBBIBACTCS Ha TOM ke oOpasze (32 meradopsi,
unu 45,7%).

B kadecTBe nmpuMepoB MepeBoja CHHECTE3UU C COXpaHEHUEM o0pa3a MOX-
HO MPUBECTHU CIEAYIONMeE (3/1eCh U Jajiee B KaXJI0M MPUMEpPE aBTOP UCTOYHUKA
MOMEUEH B CKOOKax WHHUIHATAMH; €CIU TPUBEICHHBIN MPHUMEP IOJHOCTHIO
npeacTaBisier coboit metadopy, B HEM OTCYTCTBYET BBIJEJICHHUE, €CIH OH CO-
IepKUT MeTadopy, OHA BEIACIACTCS KUPHBIM MIPU(PTOM B OpUTHHAJIC U B IEepe-
BOJIC):

Eine leichte Rote flog iiber ihr Antlitz... (F. S.) — Ha ee nuye nosisuncs nez-
KUl pymaney...

Sanfte, weiche Ziige, schlichtes kastanienbraunes Haar und ebensolche Au-
gen... (F. S.) — Heocnvle, mazkue uepmol, 2iaoKue KQumaHnogble 6010CbL U MAKO-
20 dice ygema 21asd...
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B03MOXHO CHHECTETHUYECKOE COUYETAHHE CIYXOBBIX U TaKTHJIBHBIX 00pa3oB,
HanpuMep:

Sie sagte es so ... trocken wie irgendeine geschidftliche Auskunft. (J. R.) —
OHa ckazana o6 >mom max ... cyxo, 6yOmo 6vl0ana KaKy-mo OQUYUATLHYIO
CHPABKY.

Er nahm Trinkgelder und dankte sehr kiihl. (J. R.) — On 6351 uaesvie u xo-
JI00HO nOONAZ00apu.l.

Kax BUAHO M3 MPUBEACHHBIX MPUMEPOB, COUETAHUS TAKOTO POJIAa YaCTO NMeE-
10T KJIIUITAPOBAHHBINA XapaKTEP, XOTS BO3MOKHBI M aBTOPCKHE METa(OPHI:

Den Brieftriger kannte ich schon auswendig und das silberne Sporenklim-
pern des Herrn Postdirektors auch. (J. R.) — 4 yowce npexpacro 3nan noumanvona,
KaK u cepeopanoe OpeHuanue wnop 20CnoOUHa NoYmog8o20 OUpeKmopa.

[lepeBoa, OCHOBaHHBIN Ha TOM ke o0Opase, MPUMEHSETCS U NpHU Tepenaye
NEePCOHU(PUKAIINN

Die Nacht kommt grof3 und blau durch die offenen Fenster. (A. St.) — B om-
Kpblmble OKHA 6X00UM 8blCOKASL CUHSS HOb.

Um den Bahnhof roch es siify und trunken nach Steinkohle, Jasmin und at-
menden Wiesen. (J. R.) — Bokszan 6vbin okyman ciaokum nbsHAwum 3anaxom yeis,
HCACMUHA U OBIUAAUAUX TIY208.

[Ipu 3TOM, B OT/IMYME OT CHHECTE3WH, B MPOAHATU3MPOBAHHOM MaTepuase
0c000€ pacrpocTpaHEeHHE TOJIy4Yrnia aBTOpPCKas nepcoHudukaus (0COOEHHO ATO
CPEICTBO XapaKTepHO Juist TBopuecTBa Moseda Pota).

Hanee cnenytor metadopbl, NEepeBeACHHBIC IOCIOBHO (22 mpumepa, WId
31,4%). ITo pe3ynapTataM NpOBEICHHOTO aHaJK3a, I0CIOBHAs Nepeaada IpuMeHs-
€TCs TIPEK/IEC BCETO MPH MEPEBOJIC UHIMBUIYIBHBIX MeTadop, XapaKTePU3yIOIIHNX
CTWJIb KOHKPETHOTO aBTOpa. Hampumep, B HamieM marepuaje BCTPETHUIIOCH He-
CKOJIBKO TIpHMEpoB couetanus cioBa «Dufty(apomam) ¢ nBeroobo3HaueHUAMH,
qT0 THMAYHO s Tipo3bl A. Illtudrepa (B pe3ynbrare BO3HHKAIOT 3PUTEIBHO-
OJIOPATUBHBIE CUHECTETUYECKHE METAPOPHI):

Aus dem silbernen Duft schauet der Mond hervor. (A. St.) — H3-3a cepeopu-
CM020 apomama 8vl20bl8aen JIYHA.

Fast mit Heimwehgefiihlen erblickte ich hier wieder, im blauen Duft iiber
dem Meer, die Berge von Wales... (A. St.) — [loumu ¢ uyecmeéom Hocmanveuu s
HOABUJICS 30€Cb CHO8A, 8 20pax Yanvca, komopvie OblLIU OKYMAHLL 8 CUHUIL apo-

mam Mopsi...
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So warm war die Luft, und so lauer goldiger Duft schwebte iiber den Feldern
und Wiesen. (A. St.) — Taxoti mennviti 6030yX, U MAKOU RPOXTAOHBLI 3070 U-
CMbLIL apoOMam napusi Hao NOJAMU U JIY2AMU.

Uberall lag das Land im himmelblauen Duft... (A. St.) — Beszoe semns 6vina
OKYMAaHa 6 HebeCHO-201y00i apomam ...

OueBHIHO, TaHHBIN cIOCOO MepeBoia BRIOPAH UMEHHO C LIENBI0 COXPAaHEHUS
WHIUBUTYATBHOTO CTHIS mucatess. [1oqo0HbIi crmocod MpuMEHSeTCs U B IEPEBO-
Jie CHHECTeTHYEeCKUX MeTadop B mpose Moseda Pora:

Seine Worte sehen aus wie seine Unterschrift... (J. R.) — Ezo cnoea eviens-
0sm, KaxK e20 NOONUCh...

Es [Gesicht] war blaf und Kalt. (J. R.) — Ono [nuyo] évLno 6reonvivu xo-
JI0OHbBIM.

Ta xe TeHaeHIMs HaOII0JaeTCs MPH Mepeaadye aBTOPCKUX meTtadop, MocTpo-
CHHBIX Ha MEPCOHUDUKAIUU:

Die Nacht war stumm. (A. St.) — Houb 6bi1a nemoti.

Durch den Park knirschte ein rundbduchiger Spritzwagen... (J. R.) — Ilo
NAPKY CO CKPeHcemoMm 08ULANACH KPY2100pIoXasn NOIUGAIKA ...

YepThl yeoBeKa, Kacawlmuecss Kak BHENTHOCTH, TaK W KadyeCTB XapakTepa,
MIPUIUCHIBAIOTCS HE TOJIBKO BEIlaM, HO M PAaCTCHUSM, YTO HAXOJHUT OTPAKCHHUE B
TIepeBoIc:

Der Goldregen wucherte leichtsinnig und liederlich zwischen Linden und
Kastanien. (J. R.) — Pakumnuk 1ez2KoMbICIeHHO U OECRYMHO Pa3POCCA MEXNCOY
JUNAMU U KAUMAHAMU.

Manchmal lag die Moosbeere wie eine rote Koralle neben ihm, manchmal
streckten die Preiselbeeren ihr Kraut empor und hielten dhnliche Biischel von
rotwangigen Kiigelchen in den glinzenden Bldttchen. (A. St.) — Ilopoil na enaza
eMy nonaoanacs KpacHas, CJOBHO KOPAl, KIOK6d, d Mo CO8cem psooM 3eleHelu
becmawue aucmos OPYCHUKU C 2PO30SAMU KPACHOWEKUX UWIAPUKOE.

Rund um die Binke... war das Gras ein wenig miide und hergenommen von
der ndchtlichen Liebe der Menschen. (J. R.) — Bokpyz ckameex mpasa ovina ne-
CKOJIbKO YCMAN0u U U3HYPEHHOU 0Mm HOYHOU 1I008U JI0Oel.

OTHOCHUTENIBHO HEOOJBIITYIO TPYIITY COCTABISIOT METAOPUIECKHUE €IUHULIBI,
NepeBOI KOTOPHIX OCHOBAH Ha MHOM cxokeM oOpase (10 B aOCOMOTHOM BBIpaxe-
Huu, wim 14,3%). Yacto Takue 3amMeHBbI 0OYCIOBIICHBI COYETAEMOCTBIO B SI3BIKE

NepeBo/ia, HAlpUMeEp, NIPU Nepeaye CUHECTE3UU:
47

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

Als ihre dunkle, etwas raue Stimme geisterhaft ... sprach, leise und etwas
langsam, als ddchte sie vor jedem Worte nach, verschwand auf einmal meine Un-
zufriedenheit. (A. St.) — U koeda ee nusKuii, Xpunjioeamstii 2010C ... 3a368y4al
Muxo u MeoieHHo, max, 6yomo oHa OYyMala HAO KAHNCOLIM CJLOBOM, MEHS BHE3ANHO
HOKUHYJIO Y)Y8CMEO HEYOOBIEMBOPEHHOCHI.

,, Wir halten niemand zuriick, Herr Tanzmeister ', erwiderte die alte Frau mit
scharfer, beinerner Stimme. (F. S.) — «Mwbi nuxomy ne npensmcmeyem, 20CnoOuH
manymelcmepy, Omeemuia NOHCULAs 0amMa pe3KUM, MEMAaIUYecCKUM 20J10COM.

B nmaHHBIX mpuMepax MPOU3BOIUTCS JICKCHYECKash 3aMEHa, TIOCKOJIbKY code-
TaHUSI «TEMHBIA TOJIOC» M «KOCTSHOU T'OJI0C» HE TUITUYHBI JIJISI PYCCKOTO S3bIKA.

Hakoner, HanMeHbIlee YUCIIO0 TIEPEBEICHO C TIOMOIIBI0 HEMETaPOPUIECKOTO
oObsicHenus (6 enuuun, uiu 8,6%). CormacHO MOJYYEHHBIM JTaHHBIM, OOBIYHO
JaHHBINA croco0 TepeBoaa BEIOMpaETCsl, KOT/a OCIOBHAs Tepeaada, Harmpumep,
CHHECTeTHYCCKUX MeTadop TpHBesia Obl K HAPYIICHHIO COYCTaCMOCTH CIIOB B
SI3BIKE TIEPEBOIA:

...wenn die Sonne ganz besonders heifs und strahlenreich schien, so saf3 er
ohne Hut mitten in dem Lichtregen im Garten und schaute auf die weifse Mauer
des Hauses. (A. St.) — ....xk0e0a connye 0cobenHO CUTLHO NPUNEKANO0, VCANCU-
sancs Oe3 wlisAnbLl N0 RANAWUMU JIYUAMU €20, HEOMPBLIBHO 21051 Ha Oenyio
cmeHy ooma. (llepesoouux obocHosanno uzbezaem OyK8aiuzmMa «8 00dxicoe cee-
may).

Bosmoxkaa mepengada meradopbl yepe3 CpaBHEHHE, KaK B CICAYIOMIEM IpH-
Mepe:

Die silbernen Schattenrisse der Stadt strebten ... zart, kiihn, fast singend ge-
gen den Himmel. (J. R.) — Cepebpucmoie ouepmanus copoda ycmpemaanucey K
Heby HediCHO, cMello, OyOmo Haneeas.

CornacHO TOJyYEHHBIM JaHHBIM, TEPEBOJ, OCHOBAHHBI HAa TOM E HIIU
UHOM CXOXeM o0pa3e, MOKET OCYIIECTBISATHCSA ¢ MPUMEHEHHUEM JICKCHYCCKUX U
rpaMMaTHYecKuX TpaHchopmalmii. Hanpumep, Bo3MokHa Takas TpaHchopMalius,
KaK BBIOOpP BapHAHTHOI'O COOTBETCTBHS, ONpPEACIIeMbIii KOHTEKCTOM M COYeTae-
MOCTBIO B [11:

Diese Silben gruben sich in mein Hirn wie harte Miinzen in eine schmelzen-
de Wachsplatte. (J. R.) — Omu cnozu eneuameoieanuce 6 moit mo32 cio6HO meep-
Oble MOHembl 8 marouwjuil 60ck (IpUMeEp Mepeaayu CHHECTE3UH ).
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Fein und diinngelenkig Kletterte ein gotisches Tiirmchen in die Wolken. (J.
R.) — Uzsaumno u monko maunynace K Hedy comuueckas bauwenxa (IpuMep mepeaa-
YU TIePCOHUDUKAIIUHN).

Hapsiny ¢ 3TuM, IPUMEHSIOTCS IIEIOCTHBIC TIPe0Opa3oBaHus:

Dennoch horte ich jede Silbe, scharf und trocken. (J. R.) — U sce orce Kaic-
Oblil €102 pazoasanca pe3ko u cyxo (IpuMep repeadn CHHECTE3UH).

Die Aprilnacht... war wolkenschwer und regenschwanger. (J. R.) — An-
penveKan Houb... Hecia oOpema myy u 00xcoa (IpuMep nepenadu nepconuduxa-
IIUH).

K rpammaTtudeckum TpaHchopMaIysiM OTHOCATCS, B YACTHOCTH:

1) u3BMEHEHUs! CHHTAaKCUYECKOU CTPYKTYPHI:

a) 3aMEHa YCTOWYUBOTO BBIPAXKEHMSI, IOCTPOCHHOTO MO MOJIETH «IPeIorT +
npuiiaraTeabHOe + CYIIECTBUTEIBHOE», B HEMEIIKOM S3bIKE Ha Hapeuyue B pyc-
ckoM, Kak B mpumepe: ,,Ich habe nicht daran gezweifelt”, sagte sie in festem
Tone. (F. S.) — «A 6 smom He comnesanacvy, meepoo ckazana ona,

0) 3aMeHa TMYHOW (OPMBI TJIAroJia WM Hape4YWii B OPUTHMHAIIC HA JICCTIPH-
gyactHelid 00opot: Auf den Wellen... schwamm, tdnzelte, drehte sich kokett und un-
bekiimmert ein Strohhelmchen und ahnte nichts von dem Kanalschacht... (J. R.) —
Ilo 6onnam navina, npumanyoevleala, KOKemuugo u 6e33a00MmHo KPYICUiacs Co-
JIOMUHKA, HE RO003Pe8Aas O CYWeCm8o8aHUU TUBHEB020 KOI0OYd...

B) 3aMe€Ha MPHUIATOYHOTO OMPEACTUTEIHLHOTO MPEAIOKCHHUS B TEKCTE OPUTH-
HaJla Ha MPUYACTHBIN 000poT): Es hdtte vielleicht mehr Sinn, ... zu dem Mddchen
hinaufzugehen... und ihr ein bisschen von dem ungeheuren Chaosrasseln mitzu-
bringen und dem vielen roten Blut, das durch die Adern der Welt floss. (J. R.) —
Moowcem Ovimsb, OvLIO Obl pazymuee... NOOHAMbCSA K Oe8VUKe... U NPUHeCcmu ell
HEMHO20 HeB00OPA3UMO20 XA0Ca U KPACHOU KPOGU, MeKyuieil no Hcuiam Mupda,

2) onymieHue (B ciy4ae M30BITOUHOCTH B TeKCTe opuruHaia): In der Rinne
des Tales, gegen welches die Wiese hinabging, lief iiber Steine und Klippen ein
griines brodelndes Wasser heraus, und eilte links ... durch die Taltiefe fort.
(A. St.) — B camom nuzy oonumst, Kyoa cnadai u iye, R0 KAMHAM U Kpyuam yoezan
Kyoa-mo 6/1€60 ... NeHAWUIICA 3e/1eH08aAMblil NOMOK;

3) no6amneHue (Korma BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTD PACKPBITUSI CMBICHA (par-
MEHTa OpHUTHHANa), HalpuMep, npu mnepeBojae cuHectesuu dunkle Stimme (6yx-
BANILHO. MEMHBIL 20J]10C), TaK KaK TIEPEBOTUUK TBITAICS PACKPHITH CMBICII OPUTH-

HAJILHOTO CJIOBOCOYETAaHUs dYepe3 JBa NpuiaraTeabHbiX: «Aber warum denn
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nicht?» erwiderte sie es ruhig, mit einer éberraschend dunklen Stimme... (A. St.)
— «A nouemy 6wt Hem? » — 803pA3UNA OHA CHOKOUHO U HEOHCUOAHHO HUZKUM, 2J1)-
xXo8ambuvim 2010COM...

HpOBGI[GHHBIﬁ dHAJIN3 ITO3BOJIACT CACIIATh CJIICAYIOIIHUC BHIBOJBI. BO-HepBLIX,
JUIsl TBOPYECTBA aBCTPUMCKUX aBTOPOB XapaKTepHa MeTa(OpHYHOCTh, B YACTHO-
CTH, CHHECTe3Ws U nepcoHudukanus. Bo-BTopsix, mepemnada meradop, OCHOBaH-
HBIX Ha CHHECTE3MH WM MEPCOHU(PHUKAIUN, MOKET ObITh CBSI3aHA C OMpEICIICH-
HBIMU TPYAHOCTAMM, IIOCKOJIBKY I[OCJIOBHBII71 InepeBoa  3a4acCTyro IMpPUBOIUT
K HApYHICHHUIO CMHTAaKCUYCCKHNX HOPM HJIM COUCTACMOCTU B A3BIKC IICPCBOJIA. 910
HEepeaKo TpeOyeT mepeBOTYCCKUX TpaHChOpMalMii, B YACTHOCTH, JICKCHUECKUX
(Hanpumep, 1o00pa BapUAHTHOTO COOTBETCTBUS) M TpPaMMAaTUYECKUX (M3MEHe-
HUSI CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI, ONyIIeHUs, Jo0aBieHus). [Ipu 3ToM BO3MOKHBI
N I CJIOCTHBIC Hp€O6paSOBaHI/I}I. I[OCJIOBH&H nepeaada nmpuMCHACTCA IMIPCIKIAC BCCI'O
IIpu 1IICPCBOAC MHIANBHUAYAJIbHBIX MeTa(bop, TUIIMYHBIX OJIs1 aBTOPCKOI'O0 CTHJIA. B-
TPEThUX, MOCKOJIBKY OCHOBHAsA (DYHKIIMSI CHHECTE3UM M MEpCOHU(UKAIUU B XY-
A0KCCTBCHHOM ITPOU3BCIACHHUU 3aKIIOYACTCSA B 9CTCTHUICCKOM BO3I[€I>1CTBI/IPI Ha 4u-
Tarens, a CTWIMCTHYECKHI ToTeHIuan MeTtadop MaHHBIX BHUAOB OOYCIOBJIEH
MPEXKE BCEro UX CIIOCOOHOCTHIO BBHICTYIIATh B KAUECTBE CPEJICTB 0OPa3HOCTH, 3a-
KOHOMCPHO CTPEMIICHUC IICPCBOJYMKOB IO BO3MOKHOCTH COXPAaHUTH o6pa3, Ha
KOTOpPOM OCHOBBIBaeTcst metadopa B opuruHaie. He ciydaitHo B nmpoaHaau3upo-
BaHHOM MaTCpHajICc MMCHHO IICPCBO/, OCHOBAHHBIM HA TOM e O6p33€, 1 O0CJI0B-
HBIN nepeBoa COCTAaBIAIOT CaMbIC MHOI'OYHMCJICHHBIC ClIydad IICpCIadu MeTa(bop
cpenctBamu IS, Takum oOpa3om, NpUBENCHHbIE IaHHBIE CBHUJIECTEIHLCTBYIOT
O TOM, YTO TIEPEBOTUMKU CTPEMSTCSI HE MPOCTO COXPAHUTH METAhOPUUHOCTH OPH-
rHMHAaJa, HO TI0 BO3MOKHOCTH TIepeIaTh U 00pa3, JIeXKaIiil B OCHOBE TIEPEBOIUMOMN
€IVMHUIIBI.
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JHHTBOJUIAKTHKA (LINGUISTIC DIDACTICS)

VJIK 378:811.111
bEK 74

UKT B OBYYEHWHU CIIEHUAJBHON (FOPUINYECKOI) JEKCUKE
1 TEKYIIEM KOHTPO.JIE EE YCBOEHUS

Boromiknna Enena I'puropbeBHa, KaHIUJAT TMeIarori4eckux Hayk, JOLEHT, mpodeccop Ka-
denpel anrnumiickoro s3bika, CaparoBcKas TOCYIapCTBEHHAsl IOpUIUYECKas aKaJeMus,
vyuskina@mail.ru

HNudopmanronHo-koMMyHHKalMoHHble TexHoioruu (MKT) mupoko npuMeHstoTcst B 00y4yeHHH
MHOCTpaHHBIM sA3bIkaM. Takue xapakrepuctuku MKT, kak yHHBEpCaabHOCTh IPOrPaMMHOIO
o0ecreyeHust 1 BO3MOYKHOCTh (pOpMaIM3allMi KOHTPOJIbHBIX (PYHKUUHN AejaeT UX OCOOEHHO WH-
TEPECHBIMU JUIs1 00yUeHMs CIIEIMAIBbHON JIEKCUKE M OpraHu3allM TEKYILET0 KOHTPOJIS ee yCBoe-
HUs. B craTbe mpuBeneHbl KOHKPETHBIE MPHUMEPHl HCHOJIb30BaHUS OOydaroleil 1aTdopMsl
memrise u npunoxenus Kahoot! B npakrtike 00y4yeHus 1OpHIMIECKOMY aHTITHICKOMY. B yacTHO-
CTH, OITUCAHBI MPOLIECCHI CO3aHMs KypcoB Ha Tuiaropme Memrise asist HHGpOPMAIMHOHHON MO
JIEPXKKU HCIONb3YEeMbIX YUeOHHKOB M TECTOB TEKyIiero koHtpois Ha caiite Kahoot!. Ocoboe
BHUMaHHE yJIEIEHO UCIOJIB30BaHUIO MOOUIIBLHBIX MPHIIOKEHUH TaHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX Pecyp-
COB /ISl TIOBBILIEHUSI MOTHBALMHM CTYJEHTOB U MHTEeHCH(UKaiuu nporecca odyuenus. [penso-
’KEHbI PEKOMEHAIINH 110 JalbHENIIEMY BHEJPEHUIO 3THX pa3padOTOK B yueOHBIH mporiecc.
KioueBble c10Ba: aHTIMHCKUM S3bIK JUISL CHEIMAIbHBIX IIeiei; MOOMJIbHBIE MPHIIOKEHUS,
HKT, cnenuanbpHast JICKCUKA.

ICT FOR TEACHING TECHNICAL (LEGAL) VOCABULARY AND CURRENT AS-
SESSMENT OF ITS AQUISITION

Elena G. Vyushkina, ORCID ID 0000-0002-0004-1262, Saratov State Law Academy, 1, Vol-
skaya Str., Saratov, 410056, Russia, vyushkina@mail.ru
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Information-communication technologies (ICT) are widely used in foreign language teaching.
Such ICT characteristics as software flexibility and availability to formalize control functions
make them of great interest for teaching technical vocabulary and organizing current control of
its acquisition. The article presents specific examples of implementation into Legal English
teaching of such educational Internet resources as a learning platform memrise and an applica-
tion Kahoot!. In particular, there described processes of developing courses on the memrise plat-
form for internet support of the textbooks used and creation of current control tests on the Ka-
hoot! website. Special attention is paid to implementation of mobile applications to these educa-
tional resources in order to increase students’ learning motivation and to intensify the teaching
and learning process. Some recommendations for further implementation of these developments
are given.

Key words: ESP, mobile applications, ICT, technical vocabulary.

XXI Bek Ha3bpIBalOT BEKOM IIU(MPOBBIX TEXHOJIOTHI: HU OJHA cepa )KU3HU U
JIEATEIIBHOCTH YeJIOBEKa HEMBICIUMa CETroAHs 0€3 HMCIOJIb30BaHUSI CPENICTB CO-
BPEMEHHOW KOMMYHHUKAIUU U OOpalieHuss K UHGOPMAIMOHHBIM, CIIPABOYHBIM,
JIMarHOCTUYECKUM, 00pa30BaTENIbHBIM pecypcaM CeTu MHTepHeT. IHTepHeT cran
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO CUCTEMBI 00pa30BaHUs Ha JIFOOOM €€ ypOBHE, U 00Oy4YeHHE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HE SIBJISIETCS] UCKITFOUCHUEM.

["oBOpst 00 KCIOIB30BAHUU PECYPCOB CETU UHTEPHET B 00YyUYEHUU MHOCTPaH-
HBIM S3BbIKaM, KaKeTCs 11e71ecO00pa3HbIM OMEPUPOBATHh YCTOSBIIUMCS TEPMUHOM
«MH(pOPMaIIMOHHO-KOMMYHHKaMOHHBIE TexHonoruny (UKT), koropsie 3anmuma-
I0T BXXHOE MECTO B CIUCKE CPEJCTB O0yUeHHUs, TaK KaKk 00ecTrieunBaloT MOBBIIIE-
HHUE €ro KauecTBa U COCOOCTBYIOT MHTEHCU(UKAIIMK Y4eOHOT0 Ipoliecca.

Pecypchl cetu MHTEpHET Jyisi 00yYEHMs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TOCTOSIHHO
MOMOJIHSIOTCS,, U HA COBPEMEHHOM JTare O4YeHb CJIOXKHO YCJIECAUTh 3a BCEMU HO-
BUHKaMH. B Hauasne HyJeBbIX UHTEPHET, B MIEPBYIO OUYEPE/ib, SIBISIICS UCTOUHUKOM
ayTEHTUYHBIX MEYaTHBIX M BHJICOMATepHANIOB, Ha pyoOexke aecarbix Web-2.0 Tex-
HOJIOTMHU JAJIM TOJYOK ISl Pa3BUTHSI CETEBOTO NUCTAHIIMOHHOTO B3aUMOJIECHCTBUS
npernojaBareiicii U CTYJICHTOB, a CEroaHs, 10 AaHHbIM u3ganus Finances Online
Ha 2020 rOJ, KOJMYECTBO MPOBANIEPOB HWHTEPHET-TIaTGOpM st OOydeHHS
(Learning Management System — LMS) npessicuio 1000.

LMS no3BosisitoT pemarth rio0aibHbIe 3aa49d OpraHu3aIui JUCTAaHITMOHHOTO
WM CMEIIAaHHOTO 00Yy4YeHHUsI, UX BbIOOpP M HAMOJHEHHE YYCOHBIM MaTepUaIOM —
ATO MpeporarvBa yuyeOHOro 3aBeneHus. s mpenojaBaTeneit ropasao OONbIIHI
HWHTEpEeC MPEJCTABISIOT MPOrpaMMBbl/Be0-CaliThl, arolue BO3MOXKHOCTh peliaTh
JIOKaJIbHBIC 3a/1a4M Y4EOHOU! AUCITUTIIIUHEI.
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1. UKT past 00yueHus JIeKCUKe

B Hes3bIKOBBIX By3ax IMpENojaBaTeid aHTIUHCKOTrO fA3blka B OOJILIIMHCTBE
CBOEM pabOTaIOT C KypcaMH aHTJIMHCKOTO sI3bIKA JIJIs ClielMalIbHbBIX 1ieseit (ESP), a
TaKOW KypC HEPa3pbIBHO CBSI3aH C YCBOCHHEM 3HAYUTEJIBHOIO 00bEeMa Crelrallb-
HOM JIEKCUKU. 3HAaHUE CHEUUATbHON JIEKCUKN 003aTENbHO MPU 00YUEHUH YTEHUIO
u nepesonay [4, 8, 9], nuceMmy [2, 6] u roBopeHuro [1], KpUTUUHO OJi Pa3BUTHS
KOMMYHUKAaTHBHON MPOQECCHOHATLHON KOMIEeTeHITNH [5, 7, 12], 1, TpaguiinoHHo,
JOCTAaTOYHO MHOI'O BPEMEHH Ha 3aHATHAX MO aHTJIMHCKOMY SI3bIKY JUISl CHELHAIIb-
HBIX LIeJIel oTBoAMTCS pabote ¢ TepMuHosnornueckumu eaununamu. UKT cyme-
CTBEHHO YIIPOIIAET MPOLECC YCBOCHUS CIENMAIBHON TEPMUHOJIOTMH: aBTOMATH3HU-
POBaHHBINM KOHTPOJIb, BO3MOXKHBIN, B TOM YHCIIE, U C MOOMIIBHBIX YCTPOMCTB, €T
BO3MOKHOCTb IPOBOJIUTH PabOTy MO OTPAaOOTKE JIEKCUYECKOTO MaTepuasa BHE pa-
MOK 3aHSTHS B ayJUTOPUH, OCTaBIIsIA OO0JIbIlIe BPEMEHU JIJISl Pa3BUTHSI HABBIKOB T'O-
BOpEHUSI U TTPO(ecCHOHATBHOW KOMMYHHUKAIIMM HEMOCPEACTBEHHO MO KOHTPOJIEM
IpernogaBaTes.

CeromHsi CylecTBYeT LEJbIA sl 00yUYarouX UHTEpHET-TaTdopM, padota
KOTOPBIX MOCTPOEHA IO MPUHIUITY PA0OThl C NUAAKTUYECKUMHU KapTOUKaMU: Me-
TOJ, KOTOPBINA IIMPOKO MCIOJB3YIOT NPENOJaBaTeId HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. bosee
TOTO, IPU UCIOJIb30BAHUU Psiia PECYPCOB CYILIECTBYET BO3MOKHOCTb HAMOJHEHUS
POrpaMMHON 000JOYKH aBTOPCKUM COJEP’KAaHHEM, B HAILIEM Cly4ae CIelualb-
HBIMH TEPMHUHOJIOTHUYECKUMHU €IMHUIIAMH. BOJBIIMHCTBO Pa3zpabOTUYMKOB TaKUX
WHTEPHET-TUIaT(HOPM CEroJIHA MapallIeIbHO CO3Jal0T MOOWJIBHBIC MPUIIOKECHHS,
YTO CYLIECTBEHHO YBEIMYMBAET BEPOSITHOCTh UX aKTMBHOTO HCIIOJIb30BAaHUS CTY-
NeHTaMu. AHaiu3 JuTepaTypbl [3] U mpakTHuYecKas MPOBEPKa TaKUX PECYpPCOB,
kak Anki, Quizlet, memrise oOycioBuiaM BbIOOP aBTOpa B TMOJIB3Y TMOCICAHETO
(memrise) 11 BHEAPEHUS B COOCTBEHHYIO TIPAKTHKY.

1.1. OcobeHHOCTH UCTIOIBL30BAHUS 00y4aromeil maTgopMbel memrise s
00y4eHus ClIeUATBHON (FOPUAUYECKOM) JIEKCUKE

OoOyuaromas miardgopma memrise (https://www.memrise.com/) siBIsieTCs pe-
3yJIbTaTOM COBMECTHOM PabOThI ICUXOJIOrOB, JIMHTBUCTOB U MporpaMMuctoB. [Ipu
pa3paboTke MPOrpaMMHOTO OOECTIeUeHUs] CaliTa YYUTHIBAJIUCH TMOCICTHUE HAyd-
HBIC JIOCTID)KCHUSI B 00JIACTH M3YyYCHUS MPOIIECCOB 3aIIOMUHAHMS U TIEPEX0/ia UH-
dbopManuu U3 KPaTKOCPOUYHOH B JOJITOCPOUYHYIO MaMsATh. MIMEHHO 3TH TpOIIecCH
ONPEACIIAIOT BPEMsI, YEPE3 KOTOPOE IMOJIb30BATENSAM MPUXOIAT YBEAOMIIEHUS O

HGO6XOI[I/IMOCTI/I IIOBTOPUTDH H3y‘—I€HHbIﬁ MaTcpuall. bonee TOI'0, BOBMOXHOCTb A0-
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0aBUTHh K M3y4aeMOW JIEKCUYECKON eAUHUIIE «MeM» (KapTHUHKY/U300paxeHue, Ka-
KUM-THOO 00pa3oM acCOLMHPYIOUIEECs y CTYACHTa CO CJIOBOM) 3HAYUTEIIbHO
yOpouiaeT 3anoMuHaHue. TakoM o0pa3oM, Hay4dHBIM MOAXO0MA K MpoleccaM 3amo-
MUHAHHS U YCBOCHHSI MaTepHalla SIBJISIETCS OJTHUM M3 «TPEX KUTOBY», HA KOTOPBIX,
10 CJIOBaM Pa3pabOTYMKOB pecypca, «IIOKOWTCS» Memrise, oOecreunBas emy
yCIeX Ha pbIHKE 00pa3oBarenbHbIX MIHTEpHET-pecypcoB.

Heo0xoaumMo OTMETUTH IPOCTON U MOHATHBIA MHTEep(eiic caiita. OH MO3BO-
JSIET JIETKO pa3o0parbesi B MpEAJIaraéMbIX pazHOOOpa3HbIX KypcaxX, Cpeaud KOTO-
pBIX Mpeo0aafatoT Kypehl 0 U3YUEHHI0 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B OONBIIMHCTBE
CBOEM 3TU KYPChI SIBJSIFOTCSI CIIUCKAMU CJIOB M BBIPAXKCHUH, MPEICTABICHHBIX B
BUJIC «IIU(PPOBBIX KAPTOUEK» (03BYUECHHBIX WM HET) W/WUIM KOPOTKHUX BHUJCO Ha
u3zydaeMoM s3bike. [IporpamMMHoe obecriedeHune AaeT CTYJAEHTaM BO3MOXXHOCTh
MEHATh TaKWe€ MapaMeTphbl OOyUeHHUs], KaK KOJMYECTBO HOBBIX JICKCUUYECKUX €]TU-
HUI JJI U3YYeHHUS] B paMKaxX OJHON O0ydarolei Ceccuu, IITUTENbHOCTD 3aHSTHS,
KOJIMYECTBO CJIOB B PEKUME ITOBTOPEHHS.

B pexume oOyueHus cHayana BBOJMUTCA HOBBIM MaTepuan (mapa clio-
BO/CJIOBOCOYETAHUE — MEPEBOJI WIIM TOJKOBAHKE), 3aTEM B paMKax JaHHOW CECCUU
3TU Mapbl NPEJIararoTcs B pa3IMYHbIX KOHPUIYpaLUsIX: MHOXKECTBEHHBIN BBIOOD
C BO3PACTAHHEM KOJIMYECTBA OTBETOB M CMEHOM sI3bIKa (C M3Yy4aeMOT0 Ha POJIHOMN
¥ HA000pOT); VISl CJIOBOCOYETAHUI — MOCTPOCHHUE MOCIIEI0OBATEIBLHOCTEM; HAX0XK-
JICHHE COOTBETCTBUI; BBEJACHUE CJIOBA C KJIaBUATYyphl. I'paduuecku nzydyeHue Ho-
BOIO0 Marepuajia COMPOBOXKIAETCS «BBIPAIIMBAHMEM IIBETOUKA»: KaxKIbIi Ipa-
BUJIbHBIN OTBET MPEBpAIllaeT CEMEHa CHayaia B POCTKH M OyTOHBI, a IOTOM pac-
nyckatoTcsi 1BeThl. Ilpouecc moBTOpeHHsI OTOOpakaeTcs IOJIMBOM pPAacTEHUH.
[Ipoctasi anuManMss BHOCUT CBOEOOpA3HBINA JIEMEHT Pa3BJICUCHHUSI, UTO SIBIISICTCS
eIIe OJHOM COCTaBJISIIOIIEH ycrexa JaHHOTO oOpa3zoBaTeiabHOTo pecypca. O HeoO-
XOJIMMOCTH TOBTOPUTH YCBOEHHBIM Marepuaj CTyJEHTaM COOOIIAeTCsl MUChMOM
Ha aJJpec PEerucTpalyy aKKayHTa WIH Myll-yBeJgoMiieHneM Ha tenedoH. OTHUM U3
Ba)XKHBIX JJOCTOMHCTB MEMIiSe SBIISICTCS CHHXPOHU3AIHsI paOOThl HA CATe U B MO-
OMJIBHOM MPUIIOKEHUU.

«Tpertuit kuT» ycrmexa MEMrise — 3T0 BO3MOXHOCTh pa3MeIlaTh aBTOPCKUE
KypChl Tob30BaTeneil. IMEHHO 3Ta BO3MOXHOCTH MEMIISe JemaeT 3TOT pecype
0COOCHHO MHTEPECHBIM ISl MPEMOoaaBaTesiell aHTJIMICKOTO SI3bIKA JIJISl CTIelralb-
HbIX Hener. Jiid co3maHusi aBTOPCKOTO Kypca JOCTaTOYHO YMEHUW M HABBIKOB
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IPaMOTHOTO HMHTEPHET-MOJIb30BaTENsl, TaK KaK PEKOMEHIAIMH IO Pa3MENICHUIO
Kypca Ha caiiTe OYeHb MOJIPOOHBI U MTOHSTHBI.

Ha 6a3e nanno# oOyyaromieit miaaTdhopMbl ObUIM CO3/IaHBI KYPChI JJIsl HHTCH-
cuuKkalu o0yueHus JIEKCUKE, BKIIIOUEHHON B coepaHUE y4eOHBIX MPOrpamMm
penogaBaeMbIX JTUCUUIUIMH. Kaxaplid Kypc (a1 ctyneHTtoB 1 u 2 rogoB oOyue-
HU) pa30UT Ha pa3Jielibl, COOTBETCTBYIONIUE pa3esiaM UCIIOJIb3yEMbIX YYCOHUKOB,
U COJICP’KUT HEOOXOIUMBIN TEPMUHOIOTHICCKIUI MUHIMYM.

CryneHTaM mpeJiaraeTcs BbIOMpaTh y3HABAEMbBIE «HUKW» MPU PETUCTPALINH,
€CJIM OHU XOTST MPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOEMY IMPENOJABATEII0 AKTUBHOE Y4acTHE
B BBITOJIHEHUH CaMOCTOSATEIBHOM pabOThI 0 OCBOEHUIO JIGKCHUECKOTO MaTepuana
Kypca. TeM He MeHee ocTaeTcs HeOOXOAUMOCTh MPOBOAUTH TEKYIIUH KOHTPOJb
YCBOCHHSI CIICIIMATIbHOM JIGKCUKHU B TOW MJIM UHOM (opMe.

2. UKT niisi KOHTPOJIS YCBOEHHS CHIeIHATIbHOM JJEKCUKH

Bomnpockl aBTOMAaTHU3WpPOBAHHOTO KOHTPOJISI M OLEHKU 3HAHUN, YMEHUU H
HaBBIKOB, TOJIYYEHHBIX B pe3yJbTaTe M3y4YCHUs IAUCHUIUIUHBI «HOCTpaHHBII
S3bIK» OCTAIOTCSl JIUCKYCCHOHHBIMHU, TaK KakK JaHHBIE IPOILECCHl JOCTATOYHO
CJIO)KHO (popMasiv30BaTh JJis1 HABBLIKOB TOBOPEHHUS M MUcbMa. TeM He MeHee, Mo-
CTOSIHHO BEAYTCSl MEAArOTMYECKUe IKCHEPUMEHTHI 1Mo ucnoiab3oBanuto UKT s
OCYILECTBJICHUSI KOHTPOJISI U OIICHUBAHUSI.

be3 coMHeHus1, Ipy MCIOJIb30BaHMH ToJHOLICHHBIX LMS, Hanmpumep, Moodle,
MO>KHO OPTraHU30BaTh PA3JIMYHBIC BUJIBI KOHTPOJS: TEKYIIUH, pPyOSKHBIH, UTOTO-
BbIM [10], Tak Kak cucTeMa MO3BOJISIET CO3/IaBaTh HE TOJIbKO OHJIAMH-TECTHI pas-
HBIX KOHQUTyparuii (1a/HeT, MHOKECTBEHHBIN BHIOOP OJIMH NIPABUIIHHBIN OTBET U3
HECKOJIbKUX, HECKOJIbKO W3 HECKOJBKHX, IOCTPOCHHUE IOCJIEI0BATEIbHOCTEMN,
HAXOXKJIEHUE COOTBETCTBHUI), HO U 3arpyKath (halJbI-OTBETHI, B TOM YHCIIE U 3BY-
KoBbie. Ho 11 mpoBepKu cosiepkaHus OTBeTa B ¢aiijie MpUBJICKAETCs MpenoaaBa-
Te€Jlb, T.€. HEJIb3sI TOBOPUTH O MOJIHOCTHIO aBTOMAaTU3UPOBAHHOM KOHTPOJIE.

C pa3BuTHEeM MOOHWJIBHBIX YCTPOMCTB HAYAIUCh U MPOJIOJDKAIOTCS Meaaroru-
YECKHE DKCIIEPUMEHTBI 110 UX MPUMEHEHUIO JIJI OCYIIECTBICHUSI KOHTPOJISL YCBO-
eHus 3HaHui. HekoTopeie vccienoBaTei COTPYAHUYAIOT C pa3paboOTUnKaMU aB-
TOPCKUX MPOTpamMM, HAMPUMEDP, BHEAPSIIOT «MOOWIBHYIO CUCTEMY TECTUPOBAHUS
PelLe (Hopserus, HiST)» [13], apyrue HCmoib3yoT pa3pabOTKU, CYIIECTBYONIUE
B OTKPBITOM JIOCTYIIE, B YaCTHOCTH, puiioxkenne Kahoot! [11], o kotopom u 1moii-
JIET peub HUXKE.
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2.1. OcoGeHHOCTH HCNOJIb30BaHUsST mMpuio:kenne Kahoot! xis opranmsa-
MU TEKYIero KOHTPOJIA YCBOEHHS CleNUAIbHON (IOpUANYECKOii) JIeKCUKH

[lenarornyeckuii SKCIIEPUMEHT 110 BHEApEeHHUIO nprutoxkeHust Kahoot! st op-
raHu3aliy TEKYIIEro KOHTPOJISI YCBOCHHUSI CIIeUaIbHON (IOpUAMYECKON) JIEKCUKU
Havasics B miepBoM cemectpe 2018/19 roma, u mepBbie pe3ynbTaThl MOKa3aJd T0-
BBIIIICHUE KAa4€CTBA YCBOEHUS JIEKCUUECKOTO Marepuana [15], 4to crano npuuanHon
MPOJOJDKEHUS SKCIEPUMEHTA, B YACTHOCTH, CO3JaHUSI U BHEAPEHUS HOBBIX TECTOB
TEKYLIEro KOHTPOJISI, BOBJICYEHHE OOJIBIIEr0 KOJIMYECTBA CTYIEHTOB.

Hcnonw3oBanue npuioxkenuss Kahoot! mo3sosser pemmuTs mpodiemy opra-
HU3alMKU TEKYIIET0 aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO KOHTPOJS BHE KOMIIBIOTEPHOTO KJlac-
ca. B 1aHHOM NpUIIO)KEHUU MOXHO CO3/1aBaTh TECThl MHOKECTBEHHOI'O BBIOOpa
(OOMH MpaBUIBHBIA OTBET U3 MHOTHMX, HECKOJIBKO U3 MHOTHX) U TECThI Ha MOCTPO-
€HUE TOCIEAOBATENBHOCTEW. DTH TECThl MOXKHO MPOXOAUTh MHAMBUAYAJIBHO HA
KOMIIBIOTEPE WU CMAPT(HOHE, a MOKHO pabOTaTh B IPYIIIOBOM PEXUME.

Jlnst paboThl B TPYyNIOBOM PEXHME JOCTATOYHO AyJIUTOPHH, OCHAILIEHHON
TOJIBKO OJJHUM KOMIIBIOTEPOM, MOJKIIOYEHHBIM K CETH HHTEPHET, U IPOEKTO-
pPOM/OOJBIIMM MOHUTOPOM, Ha KOTOPOM OyAeT 0ToOpaxkaTbcsa Bompochl. st ot-
BETOB CTYJIEHTHI HCIOJb3YIOT CBOM CMapT(OHbI, TAKKE MMEIOIINE BBIXOJ B WH-
tepHet. [Ipunoxenne Kahoot! 3arpykaercs Ha 1r000e MOOHIIbHOE YCTPOUCTBO, U
JUTSl y4acTHUsl B TECTE CTYJIEHTaM Ja)Ke He HY’KHO UMETh CBOM aKKAyHT U JIOTHH.

[IpenonaBarenp 3amycKkaeT MporpaMMy Ha KOMIIBIOTEPE, & CTYACHTHI BKJIFO-
YalOT MPUIOKEHHE HAa CBOMX CMapT(OHaX, BBOJAT KOJ TECTa, CreHEPUPOBAHHBIM
nporpamMmoit (TIoSIBIISIETCsT Ha OOJIBIIIOM IKpaHe), M CBOe UM (TaKKe 0TOOpakaro-
nieecst Ha skpane). [locime perncrpanuu Bcex CTyIEHTOB HAYMHAETCS TECTUPOBA-
Hue. Ha skpaHe MOSBIAOTCSA BONPOC M BapUaHThl OTBETOB, KOTOPBIM COOTBET-
CTBYET reoMeTpuyeckas purypa (Kpyr, TpeyroiabHUK, poMO, KBaparT) Ha LIBETHOM
dboHe (KpacHbI, CUHUH, 3€JIeHbIH, KenThli). Ha skpanax cMapT(hOHOB MOSBIISAIOT-
csl yeThlpe (IBa/TpU) LUBETHBIX (DUTYpHI, U3 KOTOPBIX CTYAEHTHI U BBHIOMPAIOT TY,
KOTOpasi COOTBETCTBYET MPABWIBHOMY, [0 UX MHEHMIO, OTBeTy. llocie kaxmoro
BOIIPOCA Ha AKpaHe 0TOOpakaeTcsl JuarpaMma, oKa3bIBaloIIasi, KaKOW OTBET ObLI
NPAaBWIBHBIM, M CKOJIbKO OBUIO JaHO MPaBWJIbHBIX OTBETOB. 3aTe€M MOSBISETCS
TabJIMIa ¢ TEKYUIMM KOJIMYECTBOM OYKOB, HAOPaHHBIX KaXIbIM CTyIZeHTOM. Ko-
JMYECTBO OYKOB 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT MPABHIIBHOCTH OTBETA, HO U OT OBICTPOTHI,
C KOTOpPOW OH ObLI AaH. DJIEMEHT COPEBHOBAaHUS OXKMBJIAET MPOLIECC TECTUPOBA-
HUS U MOBBIIIAET UHTEPEC CTYJIEHTOB M, CIEI0BATEIbHO, UX MOTHBALMIO. Pe3yib-
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TaThl TeCTa B BUJE TabmuIbl EXel 3arpyxarorcs Ha KOMIBIOTED VISl OCIIEIYIOIIe-
ro aHanusa. [IpoBeaeHue tecta U3 JecsATH BOIPOCOB 3aHUMAET HE 0oJiee MATH MU-
HYT C MOMEHTA 3aITyCKa POTPaMMBI.

Heo0xoaumMo OTMETUTH, UTO CO3JJaHUE TeCTa HE TPEOyeT clieluanbHbIX 3Ha-
HUI ¥ HE SBISIETCS TPYIOEMKHM (TI0 cpaBHEHUIO, Hampumep, ¢ LMS Moodle). Ha
caifTe mpejasaraeTcsa ckadatb roToBYyI0 ¢opMy ((aiis), B KOTOPYIO BBOAUTCS Mate-
puai, a 3aTeM 3Ta ¢opMa 3arpykaercsi o0paTHO Ha calT. YeTKue WHCTPYKIUH Jie-
JAr0T MPOIIECC CO3/IaHMUs TeCTa MPOCTHIM U OBICTPBIM. [IporpamMMHoe obecrnieuenne
MO3BOJISIET CO3/1aBaTh JO YETHIPEX PETPAKTOPOB, YCTAHABIMBATE BpEMs sl 001y-
MBIBaHMs OTBETA, JOOABIATH IpadUyecKue 3IEMEHThI K BOIpocy. ['0TOBBIN TecT
MOYXHO Pa3MECTUTh KaK B OTKPBITOM, TaK U B 3aKPBITOM JOCTyme. /[ opranusa-
UM TEKYIIEro KOHTPOJS HEOOXOJUMO BBIOMPATH 3aKPBITHIA PEXHUM, YTOOBI CTY-
JICHTBl HE MOIVIM Y3HATh 3apaHee, KAKUEe KOHKPETHO JIEKCUYECKHUE €AUHULIBI BOM-
IOyT B TecT. B TO ke Bpems, IIpH KeJlaHWH, CTYI€HTbl MOTYT HaliTU Ha caiite Ka-
hoot! MHOECTBO pa3IMUYHBIX TECTOB, KOTOPBIE MOKHO UCIOJIB30BATh ISl TPCHU-
POBKHM JIEKCHYECKUX U TPAMMAaTHYECKNX 3HAHUW, YMEHHUI U HABBIKOB.

3akiouenue

[IpenosnaBarenn MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IMOCTOSIHHO HILYT HOBBIE CIOCOOBI
npumenenuss UKT B yyeOHOM mpoliecce, 4TO OTpakaeTcsi B MHOTOYUCIEHHBIX
nyOonuKanusax 1no gaHHOW TeMe. [1osBISAIOTCS HOBBIE PECYpPCHl MIIM HETUIIMYHOE
UCIIOJIb30BaHUE JABHO M3BECTHBIX, @ BHEAPEHNUE MOOMIIbHBIX MPUIIOKEHUH B 00Y-
YEeHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBJIIETCSI OJHUM M3 CaMbIX aKTYaJIbHBIX HaIlpaBJie-
HUH Me1arOrM9YeCKUX dKCIICPUMEHTOB B JIAHHOM 00J1acTH.

MoOubHbIE TPUTIOKEHUST MOXKHO MPUMEHSTH JUIsl pEIICHUs Pa3IMuHbIi 00-
pa3oBaTeNbHBIX 3ajlay: HalpuUMep, aHAIUTUYECKUH 0030p HCHOJIb30BaHUS MeEC-
ceHkepoB [ 14] BblaensieT Takue o01acTH, Kak 00y4eHue YTEHUIO, ayAUPOBaHHUIO,
TOBOPEHUIO, JIEKCHKE, Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB. TakuM o0Opazom,
O0TpaboTKa CMELMAIbHON JIGKCUKUA U TEKYIllee TECTUPOBAHHME €€ YCBOCHHUS SBIIS-
I0TCS OJJHUMU HU3 MHOTHUX HaIlpaBJICHUN NMPUMEHEHUS MOOWIBHBIX YCTPOMCTB B
y4eOHOM mponecce. DMIMPUUYECKUE JAHHbIE MOKAa3bIBAIOT, YTO HMCIOJIb30BaHUE
MOOWJIbHBIX MPUIIOKEHUN I M3YYECHHS JIEKCUKU MOBBILIAET KaueCTBO €€ yCBOe-
HUSl 1 MOTUBALIMIO CTYJEHTOB. ['0BOpsi 00 KCIIOJIb30BAHUN MOOWIIBHBIX MPHIIOXKE-
HUI 71 OpTaHM3alldy TEKYIIEro KOHTPOJIs, HeOOXOAUMO OTMETHTbh, YTO TOCHE
npoBeJeHUs pabOThI 1O CO3JaHHUI0 U PAa3MEIEHUIO TECTOB MPOLECC CYIIECTBEHHO
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yopomaceTcsa U YCKOPACTCA, Ooee TOr0, SHAYMUTCIIbHO IMOBBIMIACTCA MHTCPEC CTY-
ACHTOB K U3YUYCHHIO HGO6XOI[I/IMOFO y‘{€6HOFO Matcpualia.

Pazpabotka u cozganue MK-nogaepxku i MIMPOKO UCTOJIB3YyEMbIX y4eo-
HHKOB IIO0 OPUIHYCCKOMY aHFHHﬁCKOMy 1 0OMEH ¢ KOJUIETaMH CChUIKaMH Ha CO-
3JaHHBIA C TIOMOIIBbIO OECIIIATHOTO MPOrPaMMHOTO OOECTeueHUs] KOHTEHT MOTYT
3HAYUTEIHLHO 00OraTUTh cpeacrBa O6quHI/I$I KaXXJI0T0 IMpCriogaBaTciid U IMOBLI-
CUTb KAa4YE€CTBO O6y‘—IeHI/IH HHOCTPAHHBIM SA3bIKaM, 0COOCHHO B CBETE I[e(bI/II_[I/ITa
AKaACMHWYCCKHUX 9aCOB, IIPCAHA3HAYCHHBIX Ha N3YUYCHUC JUCHHILJIMHBI B HCA3BIKO-
BOM BY3€.

Cnucox numepamypol

1. Aukacosa H.H. Kak 3pdexTuBHO 00y4daTh CTYJCHTOB By3a TOBOPEHUIO HA MHOCTpPAH-
HOM s3pike // Hayka u oOpaszoBaHme: HOBOe Bpems. HaydHO-MeTOaWUYecKuil >KypHal.
2018. Ne 1 (8). C. 38-43.

2. Bapwamosa H.JI., Awuna E.B. OCOOEHHOCTH TEKCTOB AENOBOW MUCbMEHHON KOMMY-
Hukauun // BectHuk — CapaTOBCKOM  TOCYyJapCTBEHHOM  IOPUIUYECKONW  aKaJeMUH.
2015. Ne 5 (106). C. 216-220.

3. Borowrxuna E.I. UKT B 00y4eHNN MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: MU(PPOBBIC AUIAKTHIECCKUE
KapTOukH // SI3bIK 1 MUp U3ydaeMoro s3bika : c0. Hayd. cT. / [pen. coBeT: A. A. 3apaiickuii, E.
A. Enuna, H. I1. Tumodeena]. Boin. 9. Capatos: CapaToBckuii colMaabHO-9KOHOMUYECKUN HUH-
ctutyt (punman) POY uwm. I'.B. [Tnexanosa, 2018. C.205-2009.

4. Eccuna U IO. TlepeBoj Kak MHCTPYMEHT HMHTEIPUPOBAHHUS CHEIUAIBbHBIX 3HAHUH //
Pycckas nurepatypa M coBpeMeHHbIE MpoOieMbl oOpa3oBaHMs: MaTepuanbl MexTyHapoaHOM
Hay4YHO-TIpakTHuecKoi koHpepeHu (15 oktsa6ps, 2015, CT'FOA). C. 191-193.

5. Eccuna FO.1O., Cemenosa 3.B. ®yHKIIMOHUPOBAHHUE JIEKCUYECKUX €TUHUI] B CTPYKTYpe
IOPUAMYECKOT0 TEeKCTa (Ha MaTepHalie aHIJIMHCKOro si3bika) // dunonoruueckue Hayku. Borpo-
cel Teopuu U nipaktukm. 2019. T. 12. Ne 6. C. 142-145.

6. 3omeesa T.C., Henamkuna A.JI. Pa3BuTre HaBBIKOB BEACHUS IOPUINIECKON TIEPETTHCKH
Ha aHrMickoM s3bike // M3Bectus Boarorpaickoro rocyjapcTBEHHOTO MEAarorunyeckoro yHH-
Bepcureta. 2019. Ne 4 (137). C. 54-58.

7. Uenamkuna A.JI., 3omeesa T.C. Ucnonb3oBanue (HperiMOBOTO MOJICIUPOBAHMS B TIPO-
1[ecce U3yYeHHs aHTITUICKOTO si3bIKa // SIpocimaBckuit nmemarorndeckuii BectHuk. 2019. Ne 3 (108).
C. 54-61.

8. Kanmasosa H.A. TlepeBoa aHTTIMICKUX M PYCCKUX TEPMHUHOB CUCTEMBI CIIEICTBEHHBIX
opranos // BectHuk CapaTOBCKOl rocynapcTBeHHOM opuandeckoit akamemun. 2018. Ne 3 (122).
C. 241-249.

9. Makcumosa C.FO., Mayiona K.B. HeoOX0oIuMOCTh COBEPIICHCTBOBAHHS S3BIKOBBIX

HaBBIKOB B cepe mnpasa // BectHuk CapaToBCKOIl rocyaapCTBEHHON IOPUINYECKON aKaJeMUH.
2018. Ne 4 (123). C. 255-262.

59

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

10. Muneesa O.A., Knonosa IO.B., bopwesckas FO.M. Opranuzamnusi 1 IpOBEJICHUE Te-
KYyILIEr0 KOHTPOJISI U 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY 513bIKY ¢ momomrsio LMS Moodle // ®unono-
ruyeckue Hayku. Bormpocsl Teopun u npaktuku. 2017. Ne 1-2 (67). C. 210-212.

11. llax JILE., Janununa E.K. OnTuMusaiusi CUCTEMbl KOHTPOJISI HAa 3aHSATHUSAX 10 HHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY Ha 0a3ze MoOuabHOTO Npuiokenus "Kahoot" / A3uMyT Hay4HBIX HCCIEA0BaA-
HUM: neparoruka u neuxosorus. 2019. T. 8. Ne 3 (28). C. 197-199.

12. Cemenosa 3.B. Ponb GpopMupoBaHuUs A3BIKOBOW KOMIETCHLUH IJISI MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIMU // Yuensle 3amucku OpIOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO yHHBepcuteTa. Cepus:
['ymanuTapubie u conuanbubie Hayku. 2016. Ne 2 (71). C. 270-272.

13. Tumosa C.B. KOHTpOJb U OLIEHUBAHUE B SI3BIKOBOM KJIACCE C MOMOUIBI0 MOOUIIBHBIX
npunoxenuii // Becthuk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepusi 19 «JIMHTBHCTHKA B MEXKYIIb-
TypHast KommyHuKarus». 2017. Ne 1. C. 24-35.

14. Kartal G. (2019). What*s up with WhatsApp? A critical analysis of mobile instant mes-
saging research in language learning. International Journal of Contemporary Educational Research,
6(2), 352-365. DOI: https://doi.org/10.33200/ijcer.599138

15. Vyushkina E. Mobile Applications for Current Assessment of Legal Terminology Ac-
quisition // OG611ecTBO U SA3bIKK B TpeTheM Thicsuesaetur. Kommynukarust. O6pasoBanue. [epe-
Box = Society and Languages in the Third Millennium. Communication. Education.
Translation M30panHbIe TOKJIaIbI, TE3UCHI M MpOrpaMMa eKeroaHoi MexayHapogHou KoHbe-
pernmu. 2019. C. 283-289.

References

1. Achkasova, N.N. (2018) Kak jeffektivno obuchat' studentov vuza govoreniju na in-
ostrannom jazyke [How to Teach Speaking in A Foreign Labguage Effectively in the Universi-
ty]. Nauka i obrazovanie: novoe vremja. Nauchno-metodicheskij zhurnal. [Science and Educa-
tion: New Time. Academic and methodological journal], 1 (8), 38-43 (in Russian).

2. Varshamova, N.L., Yashina, E.V. (2015) Osobennosti tekstov delovoj pis'mennoj
kommunikacii [Features of Business Written Texts]. Vestnik Saratovskoj gosudarstvennoj ju-
ridicheskoj akademii. [Bulletin of Saratov State Law Academy], 5 (106), 216-220 (in Russian).

3. Vyushkina, E.G. (2018) IKT v obuchenii inostrannym jazykam: cifrovye didakticheskie
kartochki [ICT in teaching foreign languages: digital flach-cards]. Jazyk i mir izuchaemogo
jazyka : sb. nauch. st. [Language and the World of the Language Studied], 9, 205-209 (in Rus-
sian).

4. Essina, 1.Yu. (2015) Perevod kak instrument integrirovanija special'nyh znanij [Transla-
tion as a Specific Instrument of Knowledge Integration]. Russkaja literatura i sovremennye
problemy obrazovanija: materialy Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii [Russian
Literature and Problems of Modern Education], 191-193 (in Russian).

5. Essina, I.Yu., Semenova, E.V. (2019) Funkcionirovanie leksicheskih edinic v strukture
juridicheskogo teksta (na materiale anglijskogo jazyka) [Lexical Units Functioning in Juridical

60

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

Text Structure (by the Material of the English Language)]. Filologicheskie nauki. Voprosy te-
orii i praktiki [Linguistics. Issues of Theory and Practice], V. 12, 6, 142-145 (in Russian).

6. Zoteeva, T.S., Ignatkina, A.L. (2019) Razvitie navykov vedenija juridicheskoj perepiski
na anglijskom jazyke [Developing legal correspondence skills in English]. Izvestija Volgograd-
skogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta [Bulletin of Volgograd State Pedagogi-
cal University], 4 (137), 54-58 (in Russian).

7. Ignatkina, A.L., Zoteeva, T.S. (2019) Ispol'zovanie frejmovogo modelirovanija v pro-
cesse izuchenija anglijskogo jazyka [Use of Frame Modeling in Studying English]. Jaroslavskij
pedagogicheskij vestnik [Yaroslavl Pedagogical Bulletin], 3 (108), 54-61 (in Russian).

8. Kalmazova, N.A. (2018) Perevod anglijskih i russkih terminov sistemy sledstvennyh
organov [Translation of the English and Russian Criminal Investigation Terms]. Vestnik Sara-
tovskoj gosudarstvennoj juridicheskoj akademii. [Bulletin of Saratov State Law Acade-
my], 3 (122), 241-249 (in Russian).

9. Maksimova, S.Yu., Matsupa, K.V. (2018) Neobhodimost' sovershenstvovanija jazy-
kovyh navykov v sfere prava [The Need to Improve Linguistic Skills in the Sphere of Law].
Vestnik Saratovskoj gosudarstvennoj juridicheskoj akademii. [Bulletin of Saratov State Law
Academy], 4 (123), 255-262 (in Russian).

10. Mineeva, O.A., Klopova, Ju.V., Borshhevskaja Ju.M. (2017) Organizacija i
provedenie tekushhego kontrolja pri obuchenii inostrannomu jazyku s pomoshh'ju LMS Moodle
[Organizing and Carrying Out the Current Control while Teaching Foreign Language with the
Help of LMS Moodl]. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Linguistics. Issues of
Theory and Practice],1-2 (67), 210-212 (in Russian).

11. Pak, L.E., Danilina, E.K. (2019) Optimizacija sistemy kontrolja na zanjatijah po in-
ostrannomu jazyku na baze mobil'nogo prilozhenija "Kahoot" [Optimization of Control System
on Foreign Language Classes on the Basis of the Kahoot Mobile Application]. Azimut nauchnyh
issledovanij: pedagogika i psihologija [Azimuth of Academic Research: Pedagogy and Psy-
chology], V. 8, 3 (28), 197-199 (in Russian).

12. Semenova, E.V. (2016) Rol' formirovanija jazykovoj kompetencii dlja mezhkul'turnoj
kommunikacii [Language Competence Formation for Intercultural Communication]. Uchenye
zapiski Orlovskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija: Gumanitarnye i social'nye nauki
[Academic Notes of Orel State University. Series: Humanities and Social Studies], 2 (71), 270-
272 (in Russian).

13. Titova, S.V. (2017) Kontrol' i ocenivanie v jazykovom klasse s pomoshh'ju mobil'nyh
prilozhenij [Mobile testing apps for assessment and evaluation in language classroom]. Vestnik
Moskovskogo universiteta. Serija 19: Lingvistika i mezhkul'turnaja kommunikacija [Bulletin of
Moscow University. Series 19: Linguistics and Cross-cultural communication], 1, 24-35 (in
Russian).

14. Kartal, G. (2019). What"s up with WhatsApp? A critical analysis of mobile instant mes-
saging research in language learning. International Journal of Contemporary Educational Research,
6(2),352-365. DOI: https://doi.org/10.33200/ijcer.599138

61

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

15. Vyushkina, E.G. (2019) Mobile Applications for Current Assessment of Legal Termi-
nology Acquisition. Obshhestvo i jazyki v tret'em tysjacheletii. Kommunikacija. Obrazovanie.
Perevod = Society and Languages in the Third Millennium. Communication. Education. Trans-
lation Izbrannye doklady, tezisy i programma ezhegodnoj Mezhdunarodnoj konferencii [Select-
ed Reports, Abstracts and Programme of International Conference], 283-289.

VJIK 372.881.111.1
bEK 74

NEW TREANDS IN EDUCATION BASED ON DIGITALIZATION

Gorbunova, N.V., Saratov State Technical University named after Gagarin Yu. A., 89, Radish-
cheva Str., Saratov, 410003, Russia, gnv2000@rambler.ru

Katsun, A.P., Saratov State Technical University named after Gagarin Yu. A., 89, Radishcheva
Str., Saratov, 410003, Russia, nastya.katsun@mail.ru

This article examines the impact of the digital economy on the development of the educational
sector. It is proved that digital economy determines the development of digital education both in
Russia and in foreign countries. The importance of the issue of learning English as a foreign
language using digitalization methods and tools is emphasized.

The concepts of online education and educational trends connected with the digital age are clari-
fied. A current model of the general education process is presented and the differences between
education in different states are revealed. The issue of foreign education advantages are ana-
lyzed. Innovative methods and technologies for the formation and development of digital com-
petencies in education are named, and digital educational platforms are also considered. The
problems associated with qualified specialists training and retraining in various industries of our
country are described.

The author concludes that the digital economy has enormous potential in improving educational
cultural capital and opens up new opportunities for its qualitative and quantitative improvement.
As a result similarities and differences in methods and processes of educational activity in dif-
ferent countries were determined and ways to improve education in Russia were identified.

Key words: digitalization, educational trends, Russia, university, foreign languages.
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I'opOynoBa Hataabs BacuiabeBHa, TOKTOP COIMOJIOTMYECKUX HAyK, podeccop kadeapsl mne-
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B nmanHOl cTrathe paccMaTpuBaeTCs BIMSHHE ITUGPOBOM IKOHOMHKH Ha pa3BUTHE 0Opa3oBa-
TENBHOTO ceKTopa. Jloka3piBaeTcs, 94To Hu(poBasi IKOHOMUKA 00YCIOBIUBACT Pa3BUTHE MUPPO-
BOTo oOpasoBanus kKak B Poccuu, Tak u B Apyrux crpanax. [loguepkuBaeTcss BAKHOE 3HAYCHHE
HN3YyUCHUA AHTJIMUCKOrO SI3bIKA KaK HHOCTPAHHOI'O B IICPUOJ IMaHACMUHU C HUCIIOJIb30BAHHUECM MC-
TOJIOB ¥ HHCTPYMEHTOB LIU(PPOBU3ALIUH.

YTOouHEHBI OHATHUS OHJIANH-00pa30BaHUs U 00pa30BATENIbHBIX TPEHIOB, MPUCYIIUX LUPPOBOIL
smoxe. [IpencraBiena coBpeMeHHasi MOJIEIb OOIIETrO Mpolecca 00pa30BaHMs M BBISABICHBI pa3-
JTUYUS MEXITYy 00y4eHHEM B pa3HbIX TOCYIapCTBAX, AaHATU3UPYETCS BOMPOC MPEBOCXOJICTBA 3a-
pyoOexxHoro obpa3oBanus. Ha3BaHbl HHHOBALIMOHHBIE CITOCOOBI 1 TEXHOJIOTHH (POPMUPOBAHUS U
pa3BUTHA UPPOBBIX KOMIETEHIINH B 00pa30BaHUHU, a TAaKKEe paccMaTpUBaIOTCs U(POBBIE 00-
pazoBatenbHble MmIaTdopMbl. OnucaHbl MPoOIEeMbl, CBSI3aHHBIE C MOJATOTOBKON M IMEPEnoaro-
TOBKOH KBaJU(PHUIIMPOBAHHBIX CHELMAIUCTOB B Pa3IMUHbIX OTPACIIAX B HallleH CTpaHe.

ABTOpPBI IPUXOAAT K BBIBOAY, YTO HU(POBaAsi SKOHOMUKA 00JIaJJaeT OTPOMHBIM MOTEHIHAJIOM B
COBCPHICHCTBOBAHUHU 06pa30BaTeJII>HOFO KYJIBTYPHOI'O KaluTajla U OTKPBIBACT HOBBLIC BO3MOXK-
HOCTU JJIs €r0 COBEPIIECHCTBOBaHMs. B pe3ynbrare uccieqoBaHus omnpeaeeHbl TOUYKU COIMpPH-
KOCHOBEHMSI M pa3iMyusi B METOJaxX W Ipolreccax o0pa3oBaTeNbHOM JEATEIbHOCTH Pa3HbBIX
cTpaH 1 0003HAYECHBI ITYTH COBEPIICHCTBOBAHUS 00y4eHus B Poccum.

KiroueBble coBa: mudpoBusamms, oOpa3oBaTrelbHbIe TPEHIbI, Poccus, YHUBEpCHTET, WHO-
CTPAHHBIC A3LIKH.

Introduction (relevance)

Last few years the problem of education digitalization in Russia and foreign
countries has become more vital than ever. Recent events related to COVID-19 are
the reason for a sharp jump in digitalization development. However, many experts
are confident that the steps (development of electronic platforms, improvement of
the data storage system, training, student-teacher communication, etc.) taken dur-
ing this short period in the sphere of education, most likely, would not have been
taken for many years.

The coronavirus which deprived most people of the world of an impressive
part of their income and the usual circle of communication and entertainment out-
side their home, gave self-isolated citizens a lot of free time as opportunities for
self-development. Traditionally people are short of time to study foreign lan-
guages.

In the era of Google Translate and the dominance of English at the global
level, the desire to learn different languages seems strange. However, experience
shows that it is very promising. The employers are very interested in the workers
who do not stop having learnt business-English. So, the quarantine hobby is a
huge advantage when you go up a career ladder or look for a vacancy.
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Moreover, the world is constantly changing and the education quality de-
pends on the pace and nature of the introduction of new technologies directly,
therefore, new trends are interesting and, in our opinion, important topic for con-
sideration and study. For example, our country can adopt some of the technologies
or methods of their use from other states to improve the conditions and quality of
education in our country.

Statement of the problem

Comparing Russian and foreign universities we can see some features. First
of all, Russian education system faces a number of challenges one of which is the
discrepancy between the quality of digital educational environments and the needs
of various professional economic sectors for specialists.

There is also a direct demand for the transition from traditional forms of edu-
cational process to digital and hybrid models. We mean changing of goals and the
content of education, improving the educational process and saturation it with dig-
ital devices.

Discussion

Primarily, there is an increase in the amount of information and methods of
processing it, almost every person has personal devices (smartphones, tablets, lap-
tops) with continuous Internet access, that is, people are «always onliney.

Due to this it became possible to use online learning easily. It is a modern
tool that allows you to get the knowledge and skills a person needs at any time and
in any place [0:167].

Today the world is undergoing digital transformation. Traditional lectures
have the lowest retention rates, while technologies such as virtual reality can in-
crease retention rates to significant levels. That is why it is important to take into
account the trends of the modern digital world in the educational process.

Considering learning foreign languages, computer training programs have a
number of advantages over traditional teaching methods being, first of all, means
of direct audiovisual online interaction. Using it together with traditional teaching
methods allows to train various types of speech activity, understand the nature of
linguistic phenomena, form linguistic abilities, create communicative situations,
automate language and speech skills and ensure the implementation of an individ-
ual approach and intensify the student's independent work, and also helps to in-
crease cognitive activity, motivation and quality of knowledge [0:104].
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Advantages of new technologies such as their interactivity, polymodality,
multimedia, content visualization play an important role in learning. Thus, com-
puter visualization of educational content, especially in a playful interactive form,
develops cognitive styles of thinking, creativity and mental activity of students
and also has a positive effect on their psychological and emotional state [0:105].

Based on research, the following main trends in educational activities in the
digital economy can be identified.

1. Online education

According to the results of a large study of the Russian market of online edu-
cation and educational technologies, we can observe the growth of online educa-
tion at all its levels.

Despite the fact that distance learning was widely spread last year a full tran-
sition to online education is not expected, while many educational organizations
are at the stage of introducing blended learning, which involves attending both
face to face classes and online courses.

2. Adaptive learning.

The use of innovative adaptive systems of education helps to introduce indi-
vidual learning for a specific person. Mechanisms analyze the material passed by
the student, errors in tests, and progress in learning. Such analysis helps the system
to build an educational path and increase the efficiency of the learning process.

3. Gamification.

Game-based learning simplifies the perception of educational material and
increases the interest of students.

4. Microlearning.

Today employers highly evaluate certificates confirming professionalism in a
particular area. So, the emphasis is on point learning. It displaces global courses
that require many months (many years) of mastering.

5. Artificial intelligence and machine learning.

Over the last 5 years, artificial intelligence has significantly improved teach-
ing skills. At the moment, artificial intelligence cannot completely replace the
teacher but it can act as an almost error-free assistant.

6. Virtual and Augmented Reality (VR and AR).

The market for virtual and augmented reality is growing rapidly as it is pos-
sible to vary the content for training with the help of these technologies.
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The purpose of this tool is to expand the physical space of a person's life with
objects created de means of digital devices and programs that have the character of
an image. Elements of virtual and augmented reality are used to study various dis-
ciplines.

Virtually all leading Western universities are in a dynamic state of renewal
and reform. They strive to put into practice the above innovations, to introduce
them into open access. But at the same time, it is also important for them to main-
tain a balance between innovations and traditions to not destroy the latter.

Multidisciplinary programs are being introduced more and more, that is,
graduates specialize not in one but in two or three areas [0:167]. For example, a
graduate receives a diploma in management, social sciences and foreign lan-
guages. Such multidisciplinary programs have been adopted by many British uni-
versities, in particular, at the Robert Gordon University (School of Computer Sci-
ence), at the University of Staffordshire. A similar technique is also used in Russia
but in smaller volumes. Modern universities use flexible forms of education, con-
stantly adapting to changes in social life. Models of professional activity in the
learning process are created through compulsory business games, practical semi-
nars and projects [0:152].

While children all over the world experience weeks and months of distance
learning, educational technology companies are flourishing and their products are
being marketed as the most optimal solution. Few companies were prepared for
that including language learning software companies.

During the first lockdown in March, the number of uses of such applications
as Duolingo, Memrise and Rosetta Stone has skyrocketed. Duolingo had 300%
more new users. Over the summer they returned to the old indicators, however,
with the new lockdown everything started growing again.

Among the advantages of using ICTs in comparison with traditional face-to-
face learning are such practical conveniences as:

1. Flexibility in terms of time (some types of work can be done out of class
time).

2. Reducing transport and time costs.

3. The possibility of organizing practical classes, consultations, tests and ex-
ams, testing both individually and for groups.

Among the qualitative changes, it is worth mentioning such opportunities as
platforms for conducting online classes in video conferencing mode (Zoom,
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Skype, Microsoft Teams, etc.), the use of an interactive whiteboard, the creation of
simulators and online tests on the topics covered (for example, on the Quizlet plat-
forms, Google Forms, etc.), which allow to work out lexical and grammatical ma-
terial, place useful links to video resources in the electronic educational environ-
ment for repetition and consolidation of the material, as well as for independent
work [Ommoka! UcTOYHHK CCHLIKHM He HaiineH..121].

In addition, an individual format of work is also possible through the teacher's
control of students' knowledge with the help of audio and video recording. All men-
tioned above does not only reinforce knowledge, but also increases the motivation
for mastering a foreign language due to the interactive form of such activities.

Another important aspect in the activities of foreign universities is coopera-
tion with many online projects. One of them is the Coursera project.

Coursera is a massive online education project founded by Stanford Universi-
ty computer science professors Andrew Ng and Daphne Koller. There is a project
for the publication of educational materials on the Internet in the form of a set of
online courses.

The project collaborates with universities that publish and conduct courses in
various fields of knowledge in the system. Students take courses, communicate
with fellow students, take tests and exams directly on the Coursera website, and an
official mobile application for iPhone and Android is also distributed.

It appeared in 2012, but now it is gaining immense popularity and in 2020
more than 77 million users studied there. In addition, they cooperate with over 200
leading universities and companies in the world. Back in 2012, Coursera started
working with Stanford, Princeton, Michigan and Pennsylvania universities.

About 38.5% of students live in the United States. Countries such as Brazil,
China and India lead the list of foreign listeners, and the site also has significant
audiences from Germany, Spain, the UK, Canada, Australia and Colombia.

What is in Russia? Unfortunately, the system of teaching students in most re-
gions of our country is significantly outdated. In such cases, teachers offer stu-
dents completely unnecessary teaching material. As a result, graduates cannot find
decent highly paid job. Also, a huge problem is that students come to higher edu-
cational institutions mainly to get a diploma, and not to get the knowledge itself.

A low salary of teachers is one more significant problem. However, during
the pandemic in Russia, the number of foreign language learners increased signifi-
cantly. Applications, online platforms, interactive learning are also used.
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20% of Russians planned to study a foreign language in 2021; among citizens
under the age of 24, 28% of respondents have such plans, according to a survey by
the research center of the SuperJob.ru portal. The study shows that Russian wom-
en are keen on the idea of learning a foreign language more this year than men —
22% and 18% of respondents, respectively.

In addition, the study of open data on the websites of Russian universities in-
dicates online support for applicants in which there is no interactive component. A
fairly small number of domestic universities organize webinars — lecture halls for
applicants (19.2%), online forums for applicants (46.2%), online consultations for
teachers and university staff (38.5%).

As a rule, applicants' access to the library electronic resources of the universi-
ty is not provided, the opportunity to apply for admission online is also not pro-
vided, while 100% of foreign universities organize remote reception of applica-
tions and documents for admission. Also, in most cases, on the website of Russian
universities there is no option for choosing and implementing remote interaction
with a scientific advisor before entering the educational program.

In this regard the experience of digitalization of the support of applicants by
leading foreign universities is very useful. In fact, all leading universities in for-
eign countries notify their applicants on their websites about special events for ap-
plicants.

Conclusion

The role of digitalization of the educational process is becoming more and
more significant for both formal and non-formal studying In the era of mobile
technologies.

The current situation in higher education shows that it has become vitally im-
portant to conduct classes using new information technologies. Online learning
should not exclude traditional teaching methods, but only supplement them.

The main goal of online learning is the formation of sustainable motivation
through the active participation of students and teachers in the educational pro-
cess. It is possible to ensure a qualitative improvement of the results of education-
al activities only with a reasonable combination of accumulated methods, personal
experience and modern technologies.

It can be concluded that Russia has to maintain its own competitiveness by
modernizing education systems and professional retraining of personnel [0:151].
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Modern education in Russia did a lot on the path of digitalization but, unfortunate-
ly, it is still several steps behind developed countries and needs new reforms.

The use of digitalization tools in the educational field contributes to an in-
crease in the individualization of the educational process and the ability to study at
any convenient time, in any convenient place. Thus, all the tools of digitalization
of the educational process play an important role in education. It can be noted that
the listed trends and learning tools in the digital economy stem from the character-
istics inherent in the modern generation.
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The authors of the article aimed at identifying organizational and methodological conditions for
using interactive methods of teaching a foreign language in a law school. Research methods:
analytical method (analysis and generalization of scientific and pedagogical literature),
empirical method (observation and analysis of work experience). The article presents modern
technologies used by the authors in their practice of teaching a foreign language at a university:
brainstorming, case-method, method of cooperative learning, role-playing games, interviews,
trainings; a method of conducting classes using these technologies is proposed. A purpose of
interactive methods of teaching a foreign language is to acquire knowledge, skills and abilities at
a level appropriate to student’s individual characteristics, to develop independence, to promote
interpersonal relationships, to stimulate social skills, to develop creative thinking, to encourage
student’s responsibility in the learning process. The activities presented in this article should
also be transferred to other contexts. That is why this article can be useful for many readers.
Key words: foreign language in the field of law, interactive teaching methods, motivation,
interaction.
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ABTOpBI CTaTbH CTABWIIH TIepes] COOO0H 1eIh BBIIBUTH OPTaHU3aIMOHHO-METOANYCCKUE YCIOBHS
MPUMEHECHUS WHTEPAKTHBHBIX METOJIOB OOYYCHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B FOPHIUYCCKOM BY3e.
MeToas! CcClIeIOBAaHUS: AHATUTUYECKUN METO/ (aHaK3 U 0000IIeHNEe HAyYHO-TIeIarOrHIeCKOM
JUTEPATyphl), SMIMUPUUYECKUN MeTo]| (HAOIIOIeHWe W aHalu3 ombiTa paboTel). B crarbe
MIPEJICTABJICHB COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH, IPUMEHSIEMBIC aBTOPAMHU B MTPAKTUKE MPETIOaBaHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B By3€: MO3TOBOM IITYpM, KeHC-METOJI, METOJT KOOIIEPAaTHBHOTO O0YJICHWS,
pOJICBBIC HWIPHI, HHTEPBBIO, TPEHUHTH; TPEIIOKEHA METOJAMKA TPOBSACHUS 3aHATHH C
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HUCITIOJIB30BAHUEM JaHHBIX TEXHOJIOTUI. HGHBIO HHTCPAKTUBHBIX METOOOB 06yquH51
HHOCTPAHHOMY S3BIKY SABJIACTCA OBJIAACHUC 3HAHWAMHU, YMCHUSAMHM M HABBIKAMHW Ha YPOBHC,
COOTBCTCTBYIOLIEM WHAWBUAYAJIbHBIM OCO6CHHOCT$IM 06yqafomer0 Ci, pasBUTUC
CaMOCTOATCIBHOCTH, COHCﬁCTBHC MCKINYHOCTHBIM OTHOLIICHUAM, CTUMYJIMPOBAHUC
COHAJIbHBIX HAaBBIKOB, PAa3BHUTHC KPCATUBHOI'O MBIINUICHHUA, MOOMIPCHHUE OTBCTCTBCHHOCTU
oOyuaromierocs B rpoiiecce o0yueHus.

KiroueBble ¢JioBa: WHOCTPAHHBINA SI3BIK B Cdepe IOPHUCIPYICHIIUN, WHTEPAKTHBHBIC METOIBI

06y‘leHI/Iﬂ, MOTHBalUA, HHTCPAKI K.

Introduction

Communication, defined as a semantic aspect of social interaction — is an
interdisciplinary concept, an object of study of natural science, scientific and
technical and socio-humanitarian disciplines. Communication necessarily implies
existence of goals. The following communication functions are distinguished:
managerial, informative, and phatic (related to establishing contacts). According to
the ratio of these functions, messages are conditionally distinguished: motivational
(persuasion, suggestion, order, request); informative (transmission of real or
fictional information); expressive (arousal of emotional experience); phatic
(establishing and maintaining contact). In communication, the main thing is
information exchange in society through different channels using various
communication tools, both in interpersonal and mass communication. Means of
communication include: speech communication (verbal communication), non-
verbal communication, material and symbolic (products of production, fine art,
etc.). The authors of the article aimed at identifying organizational and
methodological conditions for using interactive methods of teaching a foreign
language in a law school, revealing possibilities of implementing the analyzed
methods of work in the framework of a webinar, studying and analyzing available
theoretical literature on modern methods of teaching foreign languages aimed at
joint active work of students, summarizing the data obtained on the basis of using
modern methods of teaching foreign languages in practice.

Basic concepts of the linguistic theory of communication are:
communication, speech activity, information, information exchange, and
communication space. The key to successful interaction, mutual understanding
and cooperation of subjects of communication in a foreign language is
development of communicative competence in the classroom. Communicative
language competence, in its linguistic, sociolinguistic and pragmatic aspects,
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allows to carry out activities using proper language tools. A communicative
activity involves implementation of communicative competence in the process of
perception and/or generation of one or more texts in order to solve a
communicative problem of communication in a particular field of activity [1].

Professional communication involves a meaningful process of interaction,
mutual influence in order to exchange information, achieve understanding on
certain issues, and develop contacts. Formation of professional communication
skills in a foreign language at a law school is aimed at developing skills of written
and oral business communication in a foreign language, mastering basics of
specialized translation of legal texts. This is the development of the ability to use
foreign language legal terms, cliches and syntactic means of communication that
are characteristic of legal texts in a foreign language correctly and in accordance
with the situation. Students should be able to use reference literature, foreign-
language templates of official letters, cliches and expressions for making
annotations and abstracts, for conducting discussions, and techniques for writing
abstracts and highlights of oral presentations.

Requirements for a future specialist are to think critically on your own, to be
able to generate new ideas, to think creatively. Communication skills, the ability
to work in different social groups, the ability to recognize our emotions and the
emotions of other people and manage them, form judgments and make decisions
focused on the client, negotiate, the ability to overcome conflict situations are the
essence of key skills of future lawyers.

The authors of the article studied and analyzed the available theoretical
literature on modern teaching methods aimed at joint active work of students in
the framework of regular classes as well in the digital environment. The need to
develop and implement modern methodological technologies in the process of
teaching foreign languages at a law school, designed to form the skills of speech
communication, social interaction, search and critical analysis, and information
synthesis, both in the framework of offline training and in the framework of a
webinar, has determined the relevance of the scientific article.

1. Personal-activity and learner-centered approaches to teaching a
foreign language

The basis of teaching foreign languages is recognized as personal-activity
[12] and learner-centered approaches [6]. Organization of educational material,
use of certain techniques, methods, exercises, etc. should be refracted through the
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prism of a student's personality — his/her needs, motives, skills, activity,
intelligence, and other individual psychological characteristics. A learner-centered
approach focuses primarily on a cognitive activity of the students, on development
of their individual abilities, creative and reflexive abilities. Priority is given to an
independent process of learning and using a foreign language in various situations
that require the student to be active, independent, and able to work with
information. Cooperative learning and project-based learning allow to involve the
student in an active cognitive and communication process, as well as demonstrate
real situations of using a foreign language in the field of law.

Motives and goals of the student are the essence of a personal-activity
approach, which assumes that the student himself is at the center of training.
Based on interests of the student, level of his knowledge and skills, the teacher
determines an educational purpose of a lesson; forms and directs the educational
process in order to develop the student’s personality. Within the framework of the
personal-activity approach, it is necessary to consider national, gender-age,
individual and psychological, and status characteristics of students. Main features
of the activity type of teaching foreign languages are manifested by the
communicative orientation of teaching a foreign language. The practical
implementation of the activity approach in teaching foreign languages, particularly
English, is that communication training should occur during the execution of
productive work — to listen to foreign speech, to read texts, to write and to speak,
where all these activities are considered as a way to solve students’ personal
problems and important tasks.

The specifics of the subject "Foreign Language™ is due to the peculiarity of
its study, namely, outside the conditions of everyday real communication, it is a
language that is not the natural means of communication, so the use of interactive
methods based on the principle of interaction, dialogue, is designed to facilitate
understanding of the subject and increase the motivation for its study. Interaction
in the classroom, namely the interaction between the student and the teacher,
between the student and the material, between the students — is an important factor
in the pedagogical process [9: 26]. Such multi-sided communication gives an
opportunity to reveal the personal potential of the students, to express themselves
and learn to use a foreign language practically. The use of interactive training
methods contributes to the involvement of almost all students in the process of
learning, cooperation and collaboration. In this case, the dominance of any
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participant in the educational process is excluded. Through interactive learning,
students learn to think critically, solve complex problems based on analysis of
circumstances and relevant information, weigh alternative opinions, make
thoughtful decisions, participate in discussions, and communicate with other
people. This is the maximum approximation of the learning process to real
communication.

Interactive training methods are aimed at active interaction of students not
only with the teacher, but also with each other. The teacher ceases to be the central
figure, the teacher only regulates the process, gives tasks, answers questions,
formulates the goals of the lesson, controls the time, the process of mastering the
material and completing the task. The goal of interactive learning is to create
social interaction between students and create favorable conditions for the learner
to feel successful and intellectually competent. This goal is achieved by means of
the following tasks: increasing motivation for learning; effective assimilation of
educational material; independent search by students for ways and options for
solving the set of educational task, answers to complex theoretical questions;
ability to work in a team, formation of life and professional skills, development of
critical thinking.

2. Internet technologies in foreign language teaching
We would like to look at some methods and techniques that can be used when
teaching a foreign language at a law school. Social networks (platform, online
service, and website) are an opportunity to build, reflect, and organize social
relationships on the Internet. Web 2.0 technologies have the following distinctive
features: "individual production and user-generated content; use of crowd power,
huge amounts of information, complicity architecture, network effects, openness”
[11: 11].

2.1 The didactic properties of social network

The didactic properties of social network services include interactivity,
creativity, accessibility, and sociality. There are undeniable advantages: openness,
the possibility of self-realization and self-expression, decentralization. Social
networks promote individualization, but not isolation; flexibility in solving
problems, developing your own tasks; evaluating your real language needs;
avoiding overload (the computer manages operations and allows the student to
focus on the most important things); monitoring results, collaboration between
students, and so on [4:126].
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According to Titova S. V., this is "a qualitatively new understanding of
interactivity: from clicking links between sites to creating your own resources and
being able to share them with other users" [11: 14]. The social networks (e.g.,
Facebook, VK) can therefore be used in addition to traditional distance learning
platforms as a place for collaborative learning, because they go beyond a personal
social network. Natural communication occurs when learners have a reason to
communicate [5] for example, to share cultural works on a common "wall" and
comment on them. This type of exchange can provide an opportunity to
experience new ways of using language, and perhaps explore situations less
formal than in classrooms, to discover a range of language and cultural codes
when receiving and reproducing information [8]. The role of the teacher in this
case is to teach students to filter the flow of information and communication and
to avoid unnecessary and excessive communication.

Writing skills can be developed with the help of social networks. They have
high didactic capabilities, as students can practice writing skills in personal
correspondence with foreign peers, when creating greeting cards, business letters.
They can participate in discussions and leave their comments in a foreign
language, participate in contests offered by various communities on social
networks.

Social networks can be a reliable source for developing reading skills.
Different types of tasks can be used to teach reading through social networks.
Students have the opportunity to read news, read blogs in English and participate
in discussions. The promotion of writing and reading to the first positions on the
criterion of the effectiveness of development in social networks is due to the fact
that communication in social networks is mainly written, making them a
convenient means of developing the skills of these types of speech activity. Social
networks are a good platform that, along with opportunities for developing
communicative competence, provides opportunities for solving a number of
educational tasks:

e managing the learning process: social networks are an effective tool to
help teachers and students stay in touch;

e individualization of the learning process: social networks allow students
to complete tasks anywhere, at any time;
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e organizing the learning process: in a group in social networks, you can
continue the discussion that started in the classroom, and publish tasks for
students;

e increasing motivation to learn a foreign language: social networks can be
used as a platform for preparing and conducting projects, organizing quizzes and
contests, and conducting surveys.

The use of social networks contributes to the implementation of a personal-
activity approach, the principle of individuality, increasing motivation to learn a
foreign language, as well as reducing stress due to fear of making a mistake.

The use of digital games for educational purposes should exclude the context
of the learning environment. The students change status by becoming a player, and
it is possible, at least in part, to make them forget about serious content if they get
carried away and, consequently, moves into a playing position. The main
advantage is to awaken their motivation and give them the opportunity to accept
failure as a loss in the game, and not as mistakes from a linguistic point of view.

Today, you can find educational sites on the web that use the capabilities of
forums and blogs, allowing students not only to communicate with each other, but,
above all, to communicate with native speakers. This practice gave rise to the
concept of "didactique invisible", developed by Olivier [7]. Olivier notes that the
speech of students, realized in a communication environment close to real life, but
which takes place in a simulated communication situation, strongly depends on the
context of the group and the presence of the teacher. After all, the recipient is not
an imaginary interlocutor, but the teacher really listens or reads the message and
evaluates it. The Babelweb project reflects the concept of "didactique invisible"
and offers students the opportunity to publish texts and interact outside the
classroom.

2.3 Video platforms as an educational resource

The videos seem to be perfect for bringing an authentic (foreign) language to
the classroom and giving an idea of the current language usage. In their private
lives, students can now access a large range of videos on commercial video
platforms such as YouTube, as well as on educational servers, in media libraries,
or on individual teachers' private platforms. Educational videos designed to teach
languages are determined by the student's communication needs and foreign
language learning skills. Depending on the area of competence, the student's
attention is directed and supported, for example, by subtitles, or by subsequent

76

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 3 (4)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAyKH U podeccHoHATbHAA KoMmyHuKkanust. 2021, Ne 3 (4)

exercises with filling in gaps. Based on the analysis of the literature and our own
Internet research, we can identify some learning styles for the context of a foreign
language, implemented in various video formats for different age groups:

1. Dialogue and subsequent videos;

Text videos by topic;
Animated grammar;
Explanatory videos;

. Game videos — games.

Vldeos in which language skills are practiced in a playful way range from
videos created privately with PowerPoint, for interactive vocabulary
memorization, to serious games, second lives, and learning with an avatar. The
linguistic skills that need to be used in the context of such virtual storytelling can
be transferred to real-world contexts. To help the main characters, not only
situational vocabulary is read or written, but also everyday texts, such as emails,
applications, or resumes. Thus, the elements of the game are linked to vocabulary
and grammar exercises. Areas where specific improvements in foreign language
skills can be recorded also relate to cultural and social aspects.

3. Interactive methods and techniques used in teaching a foreign
language at a law school

Brainstorming is an operational way to solve a problem, in which participants
are asked to express the maximum number of solutions to the problem, even
fantastic ones. Brainstorming is one of the most effective ways to stimulate the
logical thinking of future lawyers. Students are invited to make amendments to the
Constitution, two or three new proposals. They offer their own solutions to the
existing problem. All ideas of students are accepted for consideration. They can be
real and fantastic, funny and difficult to accomplish. They are fixed either by the
teacher or by one of the students. This method allows students to relax and dream,
get a high assessment of their abilities, which increases their activity and
motivation to learn.

The next learning technology that we would like to talk about is "case-study"
(learning by using specific training situations). The immediate goal of the case-
study method is to analyze the situation that arises in a particular situation by joint
efforts of a group of students and develop a practical solution. The end of the
process is to evaluate the proposed algorithms and choose the best one in the
context of the problem. The case-method integrates technologies of developing
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training, including procedures for individual, group and collective development,
and the formation of diverse personal qualities of students. It concentrates
significant achievements of the technology of "creating success"”. It provides for
activities to activate students, stimulate their success, and emphasize the
achievements of students. It is the achievement of success that is one of the main
driving forces of the method, the formation of stable positive motivation, and the
increase of cognitive activity.

The case method consists of three stages. At the first stage, students try to
find the essence of the problem and specific ways to solve it. At the second stage,
students exchange opinions in small groups, and then there is a group discussion
under the guidance of the teacher. The peculiarity of the technology is that the
teacher does not give a qualitative characteristic of the answers — any statement is
perceived as acceptable. The use of this technology contributes to the activation of
the educational process and is also an effective means of forming the cognitive
and language capabilities of students [3:226]. Working with cases creates different
professional qualities for students. There are the following abilities, among them:
the ability to work with information, to decide, to quickly respond to information
received, to work in a team.

Role game is playing out pre-modeled life situations in the interests of
mastering their behavioral or emotional side. Students are divided into groups of
several people and choose certain roles for themselves. The advantage of this
method is that it allows you to feel genuine emotions and experience certain states,
which will undoubtedly arouse even more interest and motivation to learn. As
role-playing games, you can play scenes of trials, excerpts of detective stories, or
scenes from the history of Great Britain and other English-speaking countries. In
such a game form, it will be easier and more interesting for students to apply the
studied lexical and grammatical material in practice, which is the goal of training
in general.

In turn, this form of learning as “interview” can be designed in the form of
documentary interview allows you to participate in the creative process of
creating a mini video, interview of opinions (it can be an exchange of opinions
and facts), interview — "press conference”, with the obligatory roles, study
grammar topics Wh— questions formation and the introduction of essential
communicative cliche.
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Pedagogical technologies that reflect a learner-centered approach include:
small group learning (cooperative learning), project method, multi-level learning,
"student portfolio”, individual and differentiated approaches to learning [7].

The main objectives of cooperation learning are to involve each student in an
active cognitive process, to develop social interaction skills, social adaptation of
students, to form and develop communication skills and intellectual skills of
critical thinking.

Students in small groups should learn to think independently, empathize,
collaborate, find mutual understanding with classmates, adequately perceive
criticism, develop thinking, plan a specific work in detail, step by step, provide
results, and maintain documentation/protocol. This method provides the learners
the opportunity to learn from their classmates, to show their strengths, contributes
to the development of inner potential of the student, their independence, formation
of readiness to work in a team in terms of division of labor, willingness to take
responsibility for decision-making. As part of the lesson, students in small groups
may be asked to create a dictionary of legal terms and present their results to the
audience; based on the text, conduct a role-playing game, using the material of the
text and words and expressions for discussion.

The cooperative learning method promotes active interaction between
students of different abilities and levels of training, as well as stimulating
individual learning in small groups. The training group can be divided into
heterogeneous groups of 3-5 people (by the level of training). Each small group
receives one task, which is a sub-task of the general one that the whole group is
working on. For example, a common task is to compare the activity of the
Prosecutor's office in Russia and in the UK, and sub-job is: to list the job duties of
the Prosecutor in Great Britain and Russia arising from the regulations, the tasks
of a notary and a lawyer, etc. In the result of joint work of small groups is
achieved by the solution of the overall task.

Students may be asked to act as journalists who write articles about the UK's
constitutional bodies. They are organized in groups of 4-6 people to work on a task
(tasks performed by a particular constitutional body). Each member of a small
group finds material in its own part. Then students who study the same question
but are in different small groups meet and share this information as experts on the
subject. This is called a "meeting of experts”. Then they return to their small
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groups and teach everything new that they have learned from other members of
small groups.

The group form of training allows to use almost all students during classes.
The disadvantages of this method include, in particular, the inability to control the
contribution of each group member to the solution of a particular problem,
difficulties arising in connection with the multi-level training of students,
interpersonal conflicts.

The necessary prerequisites for the organization of work in the group are:
dividing students into groups (for example, by random selection, by interests),
distribution of roles in the group (such as leader/coordinator, secretary, speaker,
timekeeper), clear wording of the proposed tasks, reporting forms, provision of
necessary materials, evaluation criteria.

There are four phases of training sessions with the use of cooperative
learning (group work): preparation phase: choosing a topic for working in a group,
a clear formulation of the task, determining the level of training of students, the
principle of division into groups. The lesson phase includes certain rules set by the
teacher that students follow, the distribution of roles in the group, the presentation
and evaluation of results (written report, exercises, expert interviews, collages,
presentations, and discussions). The reflection stage suggests discussing the results
achieved and analyzing errors.

Group exercises allow to activate speech activity. The conscious use of
various types of group exercises allows the teacher to plan the lesson more
purposefully, avoid monotony and uniformity in the form of exercises, maintain
the interest of students in learning a foreign language, provide motivation for
speech and contribute to the activation of educational activities.

Training, as a teaching method, from a methodological point of view, is a
type of interactive training within the framework of a personal-activity approach
that reproduces situations of social interaction and assumes an active impact on
the student. Training technology is implemented in practice through the
development of various skills of foreign language communication, stimulating
educational and cognitive, intellectual, communicative, professional needs of
students, as well as mastering communication techniques and means of their
implementation — both verbal and non-verbal.

For example, training "Interview for a job in a law office". The purpose of the
training is to develop the skills of passing an interview for a job, to get the skills of
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answering various questions, both professional and general ("Why did you choose
our office?", "What career do you want to make in law?", "What salary would you
like to have?"). Thus, the use of training contributes to the socialization of the
student's personality, the formation of cooperation skills, the ability to make
decisions, etc.

As part of the study of the topic "Written business communication of a
lawyer", future lawyers should study the features of numerous official documents:
a business letter, a Protocol, a report, a certificate, a report and an explanatory
note, an act, a statement, a contract, etc.

One of the main methods for solving this problem is the "business
correspondence analysis method". The use of this method is organized for
microgroup work of students. For each group, the teacher prepares identical
packages of documents related to the activities of a particular justice body,
enterprise, institution, or its division. Moreover, the folder can include documents
that are necessary to solve the problem, as well as unnecessary documents that are
not relevant to the case. The folder contains letters from third-party organizations,
memos from the heads of related or subordinate departments, from specialists;
outgoing letters prepared for signature; reports and even private documents that
are not related to the case or beyond the competence of this employee. Each micro
group acts as a decision-maker — judge, lawyer, juror, head of the legal
Department, etc. Students should be offered a solution to the problem that is
correct both from the legal point of view and from the point of view of the rules of
business communication [10:207].

3.1 Reading as an interactive process

The interactive process, according to modern concepts, can also represent
reading, which is expressed in decoding words and recreating the meaning. This is
a cognitive process in which the student asks questions, makes assumptions and
conclusions about the studied written texts.

According to Umberto Eco, it is impossible to understand and translate a text
using only syntactic and semantic knowledge, without considering its cultural
nature. Understanding is the result of collaboration between the learner's
knowledge and the text. As part of the methodology for teaching reading in a
foreign language, "collaboration™ should be an "interaction™ between the student's
cultural competence in the native language and the text in a foreign language. This
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competence, acquired in the native language, will allow you to overcome language
difficulties in reading a text in a foreign language [2].

Texts are important resources in teaching a foreign language in the field of
law. The teacher should encourage students to practice reading in order to ensure
understanding of written language. Reading is the interaction between the text and
the learner, and the learner gradually becomes an active reader who discusses,
criticizes, and is able to produce written texts by himself. Reading exercises
allows to master the written language and provide an understanding of the codes
and cliches inherent in various genres. During the course of reading, students learn
genres and types of texts, forms of writing and expression, the use of adjectives,
verb tenses, grammatical rules, various uses of words and their use in context.

As the student reads legal texts, he or she accumulates intertextual
competence, which allows them to successfully overcome linguistic difficulties in
understanding the legal text. The experience of reading various types of legal texts
allows him to anticipate and make assumptions about the meaning of the text.

The method of gradual disclosure of meaning implies the definition of the
known element, which is the starting point in expanding the understanding of the
global meaning of the text. The method of detecting visual signals, for example, in
the press, allows to anticipate the content and fill in gaps.

We offer four stages of working with text in the audience. At the first stage,
the teacher must direct and activate the learner's knowledge of the content of the
text. This is a preliminary stage. The second stage should also take place before
reading and consists of a cursory review of the text. This is an observation or hint
that allows you to understand the meaning. The third step is reading for a specific
purpose, which leads to motivation, understanding the content, but there is no
evaluation. At the fourth stage, the interaction between the learner's knowledge is
consolidated. This also promotes interaction between students, because most of the
time the teacher makes them respond verbally, discuss, and exchange opinions.

The students should be active while reading, but in a language class, they
often become passive and just listen to the teacher. Especially in numerous classes,
the students do not take part in the learning process, it is difficult to express their
thoughts. In this case, students need a learning environment in which they can
share their skills with their classmates, participate in the learning process, and
more easily express themselves in relation to individual work.
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The text is an important tool for improving oral speech skills, as it contains
the subject of discussion, language tools necessary for the formation or
formulation of thoughts. However, it is advisable to use an audio text instead of a
printed text as a more natural communicative justified content basis for the
development of expressive oral speech. Thus, listening is a means of learning to
speak.

Working on an audio text involves the following steps:

1) performing pre-text tasks;

2) listening to text;

3) performing post-text tasks that include

4) getting into speaking and further developing your speaking skills; the goal
of the tasks is to control the understanding of what you have heard.

At the first stage of work, pre-text tasks are performed. For example,
preparation of sociograms in the “micro-group”, which motivate students, introduce
a theme, activate knowledge. It is possible to give illustrations. With the help of
illustrations, the situation presented in the audio text is visualized. Probabilistic
forecasting and language guessing exercises are also useful at this stage.

At the second stage, the text is listened to twice with pre-installation:

a) listen to the text and convey its main idea;

b) listen to the text again, try to understand its content in detail.

At the third stage, post-text tasks are performed, which make it possible to
make sure that the content of the text is correctly understood in detail: listen to the
sentences, clarify or correct the statement according to the listened text; use
phrases that express agreement or disagreement.

In case of interrelated training, it is advisable to use combined tasks that
contribute to the development of both listening and speaking skills. For example:
make a plan of the text you listened to in the form of questions, and then, using the
questions you made, ask your neighbor about your university; imagine that you are
a guide, and tell the tourists about the Saratov State Law Academy, etc.

Conclusion

Under the traditional method of teaching foreign languages, only active
students win, which does not contribute to the academic and social development of
students. They find it difficult to understand and cannot discuss, express
themselves, or exchange ideas in a similar learning situation. Today we are
moving to a "dynamic" approach in teaching/learning, where students become
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more active, responsible for their learning and able to use their knowledge in the
learning process.

The priority of concentration on the student has long been at the heart of the
methodology of teaching foreign languages. Co-education encourages active
learning of students who are grouped in small heterogeneous groups. This method
promotes support and mutual assistance among students who are motivated to
achieve a common goal. It is noted that students learn better, succeed more,
develop teamwork skills and enjoy learning together.

The advantage of interactive methods is that they arouse students' interest,
give them the opportunity to participate actively in the educational process,
express their own opinion, create and fantasize.

Group learning contributes to the process of self-discovery, self-realization,
self-improvement, allows, in our opinion, to improve the interest of students in
learning material, to study in depth a particular aspect of the topic, develop a
positive attitude to learning a foreign language in high school.

The effectiveness of work, progress in mastering communication and speech
skills, novelty, creativity and prospects of activity can form a stable interest in
learning a foreign language. The methods and stages of work discussed above
remain relevant in the digital environment. With the changing culture of learning,
students in foreign language classes are also calling for the inclusion of more
digital media. Digital literacy is the key competence of both the student and the
modern teacher. Video conferencing, as a technology for presenting interactive
information over a distance in real time, is the same training ground for using
models of social interaction in the framework of learning a foreign language as a
regular seminar. The online workshop is an opportunity to diversify the lesson
material, visualize it with interactive posters and tasks, and transform it to meet
new professional requirements and the accessibility of the digital environment.
The main difference from a regular seminar session is, in our opinion, that an
online seminar requires detailed planning and distribution of tasks among the
participants of the seminar, so that each student/group (such as the session halls in
ZOOM) works on their task/aspect. In addition, the amount of independent work
increases.

The above-mentioned methods and techniques of teaching, the practical
orientation of training should, in our opinion, stimulate a steady interest in a
foreign languages learning. The advantage of interactive methods is that they
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arouse students’ interest, give them the opportunity to participate in the learning
process actively, express their own opinions, create and fantasize.
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IlepeBoj siBIsi€TCSI MHOTOTPaHHBIM aCIIEKTOM H3Y4Y€HHUs, a 00ydeHHE MEPEBOAY CTalO0 COCTaB-
HOW 4acThl0 IpEenojaBaHUs MHOCTPAHHOIO sA3blka. KomrmiekcHast mCHX0Joro-neaaroruyeckas,
UH(POPMALIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKAss U METOJINYeCcKas MOJArOTOBKA CTYACHTOB K MEPEBOUYECKOM
JESITEIbBHOCTH SIBIISIETCS LIEIbI0 00y4YeHMsI B paMKax JIOMOJHUTEIbHOM 00pa3oBaTeabHOM Ipo-
IrpaMMbl MOATOTOBKH NEPEBOJIYMKOB TEKCTOB IO CHEIMAIBHOCTH, CHEU(PUIECKOH O0COOEHHO-
CTbIO KOTOpOH SBJISIETCS NMpo(decCHOoHaIbHAS HAIMPaBIEHHOCTh Mpolecca 00y4eHHs, OCHOBBIBA-
IOIIasACs Ha BCECTOPOHHEH JMHIBUCTUYECKOM moaroToBke. [lepeBogueckas koMneTeHus 6as3u-
pyeTcs Ha TEOPEeTHUYECKUX 3HAHUAX B 00JIACTH JIMHIBUCTUKHU U MOJy4aeMoOll CielnanbHOCTH, Ha
MPAKTUYECKUX YMEHMSIX, CBSI3aHHBIX C OTOOPOM U nepepaboTKoil nHpopMaluu, pa3ButueM ¢o-
HOBBIX 3HaHUI, BBIPAOOTKOM CTpaTeruu, MO3BOJSIOUINX BBITOJHUTH MEPEBOJ U, CIEI0BATENBHO,
o0ecreunTh YCHEIIHY0 KOMMYHHMKALMIO PEIPE3eHTAHTOB Pa3IMYHBIX JUHIBOKYJIBTYpP. ABTOPHI
oOpalnaroTcs K BOIpOcaM, CBSI3aHHBIM C TEOpHEN U MPAaKTUKOM MepeBojia U METOJUKON €ro mpe-
NoJiaBaHusl. AKTyaJIbHOCTb MPEANPHHATOrO UCCIIeI0BaHHsI 00YCIIOBIeHa 00OpaIlleHueM aBTOPOB K
npoOsieMe MOZEIH TepPeBO/a, PEIEBAHTHOM Ul MPEONOJICHHS €r0 JEKCUYECKUX TPYAHOCTEH, K
BOIPOCY BBIJIEJICHNUS CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB (CEM) B UCXOAHOM TEKCTE U OTOOpE €IUHMIL S3bIKa
NEepeBO/IA, COAEPKAIUX TaKHe Ke CeMbI (CEMaHTHUKO-CEMUOTHYECKask MOJIENIb IEPEBO/IA), U BBISB-
JeHus (akToOpoOB, MO3BOJISIOIIMX ONTUMHU3UPOBATh JaHHBIN npouecc. HayuHas HOBH3HA 3aKit0o4a-
€TCs B PaCCMOTPEHUHU CEMAHTUKO-CEMHUOTHUYECKON MOJENHN NIEPEBOIAa KaK KPUTEPHs ONTHMaIbHO-
IO TIEPEeBOTYECKOT0 peIIeHUs NP MEePEeBOAEe MHOTO3HAYHBIX CI0B. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SB-
JISIFOTCSI <«JTOKHBIE IPY3bsl TiepeBourKay (faux amis) 1 MHOTO3HAYHBIE CIIOBA.

KuroueBble ciioBa: mepeBoJl, PyCCKMM S3bIK, HEMELKUN SI3bIK, MOJEIb IEPEBOJA, <JIOKHBIE
Jpy3bs IEPEBOTUMKA», MHOTO3HAYHBIE CJIOBA.
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Translation is a multifaceted aspect of learning, and translation training has become an integral
part of teaching a foreign language. Comprehensive psychological, pedagogical, informational
technological and methodological training of students in translation activities is one of the aims
of an additional educational program for translators in the sphere of their major. Its specific fea-
ture is the professional orientation of the learning process based on comprehensive linguistic
training. Translation competence is based on theoretical knowledge in the field of linguistics and
the major, on practical skills related to the selection and processing of information, the devel-
opment of background knowledge and the strategy formulation to complete the translation and,
therefore, to ensure successful communication of representatives of different language cul-
tures. The authors consider some issues related to the theory and practice of translation and the
teaching methodology. The relevance of the undertaken study is due to the authors’ appeal to the
problem of the translation model, which is relevant for overcoming its lexical difficulties, to the
issue of distinguishing semantic elements (semes) in the original text and selecting units of the
language of translation containing the same seme (semantic-semiotic translation model), and
identifying factors to optimize this process. Scientific innovation consists in considering the se-
mantic and semiotic model of translation as a criterion for the optimal translation solution when
translating polysemantic words.

Keywords: translation, Russian language, German language, translation model, faux amis, pol-
ysemantic word

BBenenue

CoBpeMeHHOE MEePEeBOIOBECHUE HAIEJIEHO Ha BhISIBJIIEHWE HanboJiee 00IInX
3aKOHOMEPHOCTEH MepeBoa Kak CHEelU(pUUECKOro BUAA PEYEBOM JIEATEIbHOCTH,
TO €CTh Ha BBISIBIICHHE MEPEBOAYECKUX yHUBepcaiuid [12:8]. YuensimMu uccneny-
IOTCS KaHPOBBIE OCOOEHHOCTHU NEPEBOAUMBIX TEKCTOB, Pa3InYHbIE (POPMBI U THUIIBI
NIEPEBOJIOB, MAIIMHHBIA WM aBTOMAaTHUYECKHH MEPEBOJ, BBISABISIIOTCS MparMaTH-
YEeCKUE U COLMOJMHTBUCTUYECKUE (paKTOPHI MepeBojia. 3ajadya TEOPUH MepeBo/ia,
no MHeHu0 A.B. ®enopoBa, 3akntodaercst B: «1) BBISIBICHUH 3aKOHOMEPHOCTEMN
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B COOTHOIIEHUU MEXIY NOJJTMHHUKOM U MEPEBOAOM; 2) B CHOCOOHOCTH 000011aTh
B CBETE€ HAYYHBIX JAHHBIX BBIBOJbI U3 HAOJIOJACHUM Hall OTACIbHBIMUA YaCTHBIMU
Clly4asiMU TIEpeBO/a; 3) B OINOCPEIOBAHHOM CIOCOOCTBOBAaHUHU MEPEBOIYECKON
IpaKTUKe, KOTopasi Morja Obl 4epraTh B Hel JOBOJIBI U JI0KAa3aTEIbCTBA B TTIOMCKAX
HY>KHBIX CPEJICTB BBIPAKECHHS U B IMOJB3Y OMPEACICHHOTO PEIICHUS KOHKPETHBIX
3agau» [17:14].

JIns Teopun nepeBoa CBs3b C NPAKTUKOM SBIIUIACH HEOTHEMIIEMOM YEPTOM C
CaMbIX MEPBBIX MIAaroB €€ pa3BuUTHA. Teopust mepeBoja MbITAETCS CO3/1aTh MOJETh
nepeBojia, KOTopas MoKas3biBaja Obl COOTHOILIIEHHE TEKCTa OPUTHMHANIA U TeKCTa Iie-
peBOJia B JIMHTBUCTUYECKUX TEpPMHUHAX. Takas MOJENb MO3BOJSET U3YYUTh 3aKO-
HOMEPHOCTH TIEPEBOJIA, COOTHOIICHUE UHTPA— U DKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (HAaKTO-
poB. B Hacrosiiee Bpemsi TMHTBUCTAMU BBIJETSIOTCS CEMAaHTUKO-CEMUOTHYECKAS
MOJIeNIb TEepeBOja, CUTyaTWBHAs (JIEHOTAaTHUBHAsA) MOJENb MepeBoja, (yHKIHUO-
HaJbHO-TIparMaTuyeckas (AMHaAMUYecKas) MOJEINb MEepPeBOjia, TepMEHEBTUYECKAs
MOJIeJIb TIEPEBO/IA, OTPAKAIOIIME CXEMATHUECKOE MPEACTABICHHE Ipoliecca Mmepe-
BojJia. HeMenkuMu TMHTBUCTaMH pa3paldaThiBAIOTCS, HAPUMEp, IBYX(a3zoBas Mo-
Jeb nepeBojia, TpexdazoBas (KOMMYHUKATUBHAsI) MOJIETb MEPEeBOa, CTpaTU(hu-
KallMOHHAsg MOJEINb NMepeBoja, (yHKIMOHaIbHasA ((pakTopHas) MOJENb MEepeBoAa
[4: 191]. HecMoTps Ha HalM4yKe MHOXKECTBA MOJIEJICH Mpoliecca MmepeBojia, OTpa-
JKAIOIIMX TOT WJIM MHOM acleKT aHajiu3a, B HACTOSIIEe BPEMsl HE CYIIECTBYET Ka-
KOW-1100 yHHBEpCAIbHON MOJeNnu nepeBoaa. JIMHrBUCTHYECKass MOJCIb MEePEBO-
Jla UIMEET CBOMM CJIEJCTBUEM IIMPOKOE HCIOJIb30BAHUE YK€ MO3HAHHBIX JIMHIBU-
CTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEW MEpPEeBO/ia B KAYECTBE OCHOBBI ISl IOCTPOEHHUS Me-
TOJAUKH MPETOIaBaHUs.

CoxpaHeHue coJep:KaHUs KaK LeJb JKBUBAJIEHTHOI0 MlepeBoaa

B yueOHbIX mOoCcOOUsIX MpeCTaBICHbl B OCHOBHOM JIEKCUYECKUE, TpaMMaTH-
YEeCKHe, CTUIMCTHYECKUE OCHOBBI nepeBoja. IIpenogHocst Oonbuioil o0beM 3Ha-
HUM, Takue TOCOOUsI, Ha HAIll B3IJIsII, HE HAIEIMBAIOT Ha (OPMUPOBAHHUE HEOOXO-
JTMMBIX Ha MPAaKTHUKE HABBIKOB TepeBojia. BeipaboTka HaBbIKa MEpeBOIa, KaK Jesi-
TEJILHOCTbh, XapaKTEPU3YETCS JKECTKUMH MapaMeTpaMHu BPEMEHHU U 00BEMOM Iepe-
pabatpiBaeMoi nHMOpMAITUH.

OcoOeHHOCTh mpollecca IEepeBOJia BBIACIASTCS BO MHOTMX paboTax.
B.H. Komuccapos, Hanpumep, HaOIroAas 3a IePEBOTICCKUM IIPOIIECCOM, CUMTAET,
YTO HET OCHOBAHUU JIJIS1 BBIJICJICHHSI ATAIIOB, «HA KaXKJIOM U3 KOTOPBIX yCTaHABIIHU-

BaJjiach OB SKBUBAJICHTHOCTh Ha KAKOM-TO OJHOM ypoBHE» [9:162].
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A Jl. llsetinep popmynupyer tak: «lIporecc mepeBoma MoxkeT ObITH OXa-
paKTepu30BaH Kak MpOIeCC TMOMCKA PEIICHMs, OTBEYAIOLIEro ONpeaeIEHHOMY
Ha0Opy BapbUPYIOMMX PYHKIIMOHAIBHBIX KpUTepUeB» [16: 264].

[Touck perieHuss IPOUCXOIUT ABYMS MyTSIMU: BHIOOP LIETTU U TT0J100p CPEACTB
ee peanu3aluu Ha KOMMYHUKAaTUBHOM ypoOBHE (1T0AOOpP COOTBETCTBUS) U HA JIUHT-
BHUCTHYECKOM ypOBHE (IIpOBEpKa YMOTPEOUTENHbHOCTH). DTO UMEET CBOMM CIE[I-
CTBUEM IPHUHATHE OJHO3HAYHOrO penieHus. IlepeBoaqunK cocpeoTadynBaeT ycH-
JIMSl HAa KJIIIOYEBBIX y4acTKaX MOUCKA, I7I€ OH HE yIOBJIETBOPEH BO3MOKHBIM BapH-
aHToM nepeBoja. Hanpumep, nMest 4eTKoe IPEACTABICHHUE O Mepejaye CUHTAKCH-
YEeCKOW CTPYKTYpBbI, IEPEBOIYUK HAIIPABIIAET CBOI MOUCK HA MOJI00P JIEKCUUECKUX
HKBUBAJIECHTOB, YTO HE O3HAYAECT, YTO 3aTPAaruBarOTCs TOJIBKO OJHOPOJHBIE dJe-
MEHTBI BbICKa3bIBaHUs. He00X0AMMO UCKaTh YaCTHBIE PEIICHNUs OJAHOBPEMEHHO Ha
BCEX YPOBHSX CHCTEMBI SI3bIKA, PACIIUPATH IIOUCK, IEpECMATPUBATh CBOU IIEPBBIC
peuieHus, KOTOphle CHaydajaa HE BBI3BIBAIM COMHEHHMH, KOrJa MOUCK B IEPBOHA-
YaJbHOM HANpPAaBJICHUU HE YJaueH (HanpuMep, CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpPY Mpe.l-
JIO’KE€HUSI HY’)KHO U3MEHUTH BBUY TOr'0, YTO HEBO3MOKHO HalTH CIIOBO C HEOOXO-
JUMBIMU TPAaMMaTUYECKUMH CBOWCTBAMM).

[Ipu mepeBoae ¢ OQHOrO fA3bIKA HA JAPYrod HEOOXOJUMO COXPaHATH OOLIUI
CMBbICIT UH(GOPMAIIK, UJEU U MOHATHUA, colepkaluuecs B Hel. [Ipu aTom nomkHa
ObITh OTpa)k€Ha KOMMYHHMKATHBHAsI HalpaBJIE€HHOCTh BbICKa3biBaHud. [Ipu nepe-
BOJIE€ COOOIIEHMS U3 BCEX BO3MOXHBIX BapUaHTOB BbIOMpAETCS TO CIIOBO (CJIOBO-
COUYETaHME), KOTOpOoe HauboJjiee TOYHO OTPaKaeT JIOTUYECKUE CBSI3U OpUTMHAA,
YTO NPEJCTaBISIETCS OCOOEHHO BaKHBIM B aclEKTe MEPEBO/A IOPUANUECKUX TEK-
CTOB, KOMMYHHMKATHUBHOE 33JJaHUE KOTOPHIX MMEET NPEANUCHIBAIOIINUNA U OOBEK-
TUBHBIN XapakTep. HeoOxoaumo cienoBaTh 11eM BbICKa3bIBaHUs. DTO OyJeT cro-
coOCTBOBATHh MPABUILHOMY BBIOOPY IpaMMaTUYECKOr0 OPOPMIIEHUS TAHHOTO BbI-
CKa3bIBaHUSI.

YenoBek 3aHUMAETCS MEPEBOJIOM C APEBHUX BpeMeH. Paznnuue s3bIKOB MO-
JIBUTJIO JIFOJICM K TOMY MPOIIeCCy, 11eJb KOTOPOro ooIiieHne, ooOMeH uHdopmaiu-
€, KyJbTYPHBIMU LICHHOCTSAMU. [ J1aBHAs Leb epeBoia — COXpPAHEHHUE COEpIKa-
HUSI, KOMMYHUKaTUBHBIX, CTHJIMCTUYECKIX 0COOEHHOCTEN TekcTa opurunana. [le-
peBoJl TpeOyeT JOHECEHUS IO YUTATEINs, CIyIIaTeNss TOUHOW HHPOPMAIIUK OPUTH-
Haja, CMbICJa TEKCTa.

JI.C. bapxyzaapoB paccMaTpuBaeT NEPEBOJ KaK MpoLecc, IpU KOTOPOM pede-

BOE MPOU3BEJCHUE HAa OJHOM SI3bIKE MpeoOpasyeTcsi B pedeBoe MPOU3BEACHHUE Ha
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JPYroM sI3bIKE€ MPH COXPAHCHUHW IUIaHA COJEpPXKaHMs, TO €CTh 3HaveHus [5:11].
B nanHom ompeneneHNN Bce BHUMaHUE COCPEIOTOUYEHO HA OCHOBHOM TpeOOBaHUU
K MEepeBOly — MPABUWIBHO MepeaaTh ColiepKaHUue TEeKCTa MCXOJHOTO si3bika. Ecimu
3TO TpeOoBaHUE OYyJIeT HApPYIIEHO, MOTYT BO3HUKHYTh OIIMOKHU. AHAJIU3 OMIUOOK,
BO3HHUKAIOIIKX B MPOLIECCE MEPEBO/IA, UTPAET BaXKHYIO poiib. CyIIecTBYeT MHOXKe-
CTBO KJaccu(HKaIMil OmIMOOK, UMEIOIINX CBOEH LIETbI0 UX BBISBICHHUE, YKa3aHUE
IPUYUH UX MOsBIEHUS. B kauecTBe ommMOKK OOJIBIIMHCTBO HCCIIEI0BATENEH pac-
CMaTPUBAIOT «HEOOOCHOBAHHOE OTCTYIUICHHE OT HOPMATHBHOTO TPEeOOBAHHS K-
BUBAJICHTHOCTH, TO €CTh COAEPKATEIbHOTO COOTBETCTBUS MEPEBOJIa OPUTHHAITY)
[17: 210], «mepy ne3uHbopMHUpYOIIEro Bo3acHCTBHs Ha uutareas» [10:49].
B xonnenmuu H.K. I'apGoBckoro mpejcraBieHa THIOJIOTHS MPUYHUH MEPEBOIUE-
CKUX OLIMOOK, MOCTPOCHHAsi HA OCHOBE aHajM3a KOTHUTUBHOIO OIIBITA MEPEBOJI-
yuka. [[pyunHaMu nepeBoYECKUX OMIMOOK MOTYT OBITh KaK HEJIOCTATOYHOE 3Ha-
HUE SI3bIKA, TaK U OTCYTCTBUE (POHOBBIX 3HAHUUN B KOHKPETHOM 00JIaCTH, HETIOHU-
MaHUSl TPEAMETHON CHUTyallid, HEYMEHHE pPa3jIN4uTh OCOOCHHOCTH WHIUBHUIY-
IbHOTO CTHJISL aBTOpa HMCXOAHOTO pedeBoro mpousBenecnus [6: 514]. K. Hopn
pa3inyaeT MepeBOAUECKHUE OMMOKU, BBIPAXKAIOIINECS B HEBBIITOJIHEHUU TIEPEBOJ-
YECKOTO 3aJaHusl, MOApa3AeSIoNnecs: Ha mparMaTHuecKue, KyJabTypHbIe U (op-
MaJIbHBIE OMIMOKH, U COOCTBEHHO SI3bIKOBBIC OLTMOKH, TPUYUHOU KOTOPBIX MOKET
OBITh HEIOCTATOYHOE 3HAHUE SI3bIKA, OTCYTCTBUE CIIPABOYHBIX MaTepuayio [18:
386]. Ommbkoit Mbl Benen 3a JI. K. JIaThIieBbIM cuMTaeM «HEMPaBUIBHOCTD, HE-
MpEeTHAMEPEHHOE OTKJIOHEHHWE OT HOPMATHUBHOTO, CTAHIAPTHOTO, MPABUIIBHOTO,
OTCTYIUICHHE OT MpaBuJI, HapylieHue Tpedosanuii» [11: 15].

Ha npaktuke noka3aHo, YTO CYHIECTBYIOT €AMHMIIBI HCXOJHOTO S3bIKa, B OC-
HOBHOM JICKCUYECKHE, KOTOpbhIE€ TMOATAJKUBAIOT TEPEBOJYMKA K OIIMOKaM.
Hanpumep, «10KHBIE Ipy3bsi IEpeBOAUMKa». JJaHHOE SIBJICHHE OTHOCAT K MEXb-
S3BIKOBOM aCHMMETpPUH TIJIaHA COJACPIKAHMS U PacCMAaTPUBACTCS B paMKax Mepe-
BOUECKON mHTepdepeHu. S3pIkoBas aCHMMETPHs OTpakaeT HAPYIIEHUE YIIO-
PAAOYECHHOCTH, PABHOBECHSI U YCTOWYMBOCTHU, CBSI3aHHBIC C M3MEHEHHEM B Opra-
HU3AIUU CUCTEMBI. MEXbSI3bIKOBasi aCHMMETPHSI TAKOTO SBIICHUS, KaK «JIOKHbBIE
JIPY3bsi TIEPEBOTUMKAY, 3aKITIOYACTCS B BOCIPHUSATUN 3HAKA MEPEBOMISIICTO S3bIKA
KaK AKBHBAJICHTA 3HAKY MCXOJIHOTO SI3bIKA MPU HATUYHMH, KAK MPABUIIO, CXOJTHBIX
dboHeTHYECKUX 000JI0YEK, HO OTIMYHON CEMAaHTUKH WJIM OCOOCHHOCTEH (hyHKIIMO-
HUpoBaHus B peun [6: 324]. B kauecTBe JOKHBIX Ipy3€il pacCMaTpUBAIOTCSI UH-
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TE€pHAIMOHAJIU3MBI, CJIOBA, OJJMHAKOBO 3ByYalllle W/WUJIU MUIIYIIHECS B UCXOTHOM
S3BIKE U SI3BIKE MEPEBOa, HO UMEIOIIME Pa3HOE 3HAYCHUE.

MO>XHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO TUIMOB «JIOKHBIX JIpy3eil mepeBoIUuKa». ITO
MOTYT OBITh CIIOBa, UMEIOIINE OJIMHAKOBOE 3By4aHHE, HO aDCONIOTHO pa3HOE 3Ha-
YCHHE B CPAaBHHMBACMBIX SI3bIKaX, HAIPHUMEp, B HEMEIIKOM si3bIke cioBo ‘der Ter-
Min * 03HaYaeT HE «MePMUH», & «O02080PEHHOCMb O Cmpeye, CPOK». ITO U MHO-
TO3HAYHBIC CJIOBA C OJWHAKOBBHIM 3BYyYaHHWEM B MCXOJHOM TEKCTE€ M TEKCTE Mepe-
BOJIa, HO C YaCTUYHBIM COBIQJICHUEM 3HA4YCHUH, Harpumep, ‘der Ingenieur  o3uHa-
Y4aeT HE TOJHKO MHXKEHepa (CIeIraanucTa ¢ BBICIIUM 00pa3oBaHUEM), HO U TEXHU-
Ka (crenuanucTa co cpeJiHuM obpazoBanuem); ‘die Partei * — B HeMEIIKOM sI3bIKE
(monmuTHYECKasl) mapTusi, CTOPOHA B IMPOIIECCE, B PYCCKOM SI3bIKE (MOJIUTUYECKAST)
napTus, a TaKKe OnpelcN€HHOE KOJMYECTBO TOBapa, 3akoHuUeHHas wurpa; ‘die
Kammer’ — B pyccKoM $i3bIK€ TEXHMUYECKHH TEPMHUH ‘kamepa’ (3aKpBITOE IMPO-
CTPAaHCTBO BHYTPH Kakoro-ianbo npubopa, MamuHbl), ‘kamepa’ (IOMEIICHHUE CIie-
[[AAJIbHOTO HAa3HAYEHH), B HEMEIIKOM SI3bIKE TaKXe ‘nanama’ (mapiiaMeHTa), na-
nama’ (cyaeOHas WM rocyaapcTBeHHoro oprana); ‘die Disposition — nucriosu-
1M, B PYCCKOM SI3bIKE — TUTAaH PACIIOJIOKECHUS BOMCK, (hoTa 11 605 MM Ha MECTE
CTOSIHKH, B HEMEIIKOM S3BIKE — PACIOPSIKEHUE, JUCTIO3UTUBHAS YacTh MPABOBOM
HOpMBI, aucnosunus; ‘die Position‘ — B HemenkoMm s3bIKe ‘cayocoba’, ‘nocm’,
‘DondcHocmy’, ‘cmamws’ (010JKETA), ‘nonoxceHue’, B PyCCKOM SI3bIKE — ‘nOJI0-
JHcenue, pacnooxcenue Ko2o-, 4eeo-aubo’ . Ilpu nepeBoje MOryT BO3HUKATh OIIM-
OoyHasi ceMaHTHU3aIUs JIEKCEM, HEBEPHOE UCTOJIKOBaHNE HHPOPMAIIUN UCXOTHOTO
TEKCTa, BJICKYIIEe UCKAKEHUE COJIePKaHMsI, HETOYHOCTH B Mepeade CTUIHCTHYC-
CKOM OKPAacKH WJIH JIEKCMYECKOW COYEeTaeMOCTH, B CIOBOymnoTpedienun. Vcmnomib-
30BaHME CJIOBApEii, B TOM YHCIIC U CICIHAIM3UPOBAHHBIX, aHATN3 3HAYCHUN SI3bI-
KOBOH €TWHUIIBI, crienndrka e€ cOueTaeMOCTH B COCTaBE PEUYEBOIO OTpPE3Ka Mo3-
BOJISIT M30€XKaTh OMIUOOK B TIEPEBOJIE.

CeMaHTHKO-CeMHOTHYECKAsI MO/IeJIb MEPEBO/Ia KAK KPUTEPHd ONTHUMAJILHOT0
MepeBoOYECKOT0 peieHnsi NMPH NMepeBoje MHOTO3HAYHBIX CJIOB

YtoOBsl TpPaBUIBHO TEPENaTh COJCpPKaHHE IEPEBOAMMOrO TEKCTa, HYKHO
3HATh BC€ 3HAUEHWS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, MPAaBUJIBLHO MOJ00paTh SKBUBAJICHT
B sSI3BIKE TIEpeBojia. BO3HMKAaeT MHOXKECTBO OIMMOOK, CBS3aHHBIX C HEYMEHHEM
pas3nuyaTh 3HAYCHUS MOJUCEMAHTUYHBIX CIIOB, CJIIOB C MEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM.
Ha momo6Horo poxa ommbku ykaseiBaet .M. ApGatckuii [2: 32].
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3Ha4YeHUs NOJMCEMAHTOB B UCXOHOM SI3BIKE U B MEPEBOJAILIEM SI3bIKE MOTYT
COBIIQJIaTh TOJBKO YAaCTUYHO. [lepeBoJ «MHOTO3HAYHBIX CJIOB U CJIOB C HIMPOKOM
MOHATUMHOW OCHOBOM, ISl KOTOPBIX XapaKTEpHA MHOKECTBEHHAsi CEMaHTHYe-
CKasi DKBUBAJICHTHOCTb, MPEIIOIAratonmas Mmouck HYKHOTO CEMAaHTHYECKOrO CO-
OTBETCTBHS Ha OCHOBAHUU Y4YE€Ta YCIOBUU KOHTEKCTA — TAKUX, KaK: COYETAEMOCTh
C ONpPEACNEHHBIMU CIOBAMM, BXOXKJICHHE B COCTaB ONPEIEICHHOW CUHTaKCH4Ye-
CKOHM MOJIeNi, CBOOOAHBIA U YCTOMYMBBIN XapaKTep COUETaHUS WU IIPEIIIOKEHHUS,
(GYHKIIMOHATIBHO-, HOPMAaTUBHO— M SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKAsT OKpackKa, KO-
JOPUT WU YCIOBUS KOHKPETHOM KOMMYHHMKATHBHO-IIPArMaTU4YECKOW CHUTYaLHN»
[7:32], mnpennonaraer oOpaiieHHe K aHaIM3y KOHTEKCTa, TaK KaK OCHOBHBIM
IPUEMOM IE€pPEeBOJa MHOTO3HAUHBIX CIIOB MpHU3HAeTCs AuddepeHunnanus 3Haude-
HUll, a HalpaBJICHUE WHTEPIPETAllMY 3HAUEHUN 337aeTCsd KOHTEKCTOM, 00yCIIOB-
JIMBAIOIIUM aKTyAJIM3aLAI0 CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHMUS CJIOBA.

[Ton KOHTEKCTOM MOHHMMAETCSl CJIOBECHOE OKPYXEHHE, B KOTOPOM YIOTpEO-
JAETCSl Ta WIM WHAs MOJBEPraroIIascs aHaIu3y JICKCHYECKas €QUHULA, JTO, Kak
npaBuio, (pparMeHT TEKCTa, B KOTOPOM YTOYHSAETCS 3HA4YeHHE cioBa. VIMEHHO
KOHTEKCT ITIOMOTacT HAaWTWU CPEAM CUHOHUMOB IPABWIBHBIM BapUaHT NEPEBOAA
MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA WJIM IMOA0OpaTh aJEKBATHYIO JIEKCUYECKYIO E€IUHUILY
B CIIy4ae OTCYTCTBHS DKBUBAJICHTA B A3BIKE NIEPEBOJIA.

CUTyaTUBHBIA WM SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUH KOHTEKCT, OOYCIOBJICHHBIN
dbakTamu peanbHON EUCTBUTEIBHOCTH, (POHOBBIMU 3HAHUSIMU, PEYEBOM CUTYAIIH-
€l; TMHIBUCTUYECKUN (JIEKCUYECKHUI U CUHTAKCUYECKUH ), TOTUKO-CEMaHTUYECKUI
KOHTEKCT, YTOUHSIOIIUNA CEMAaHTUKY aHAIU3UPYEMOMN A3bIKOBOM €IMHUIbI, U CTH-
JIMCTUYECKUH, BBIABILIIOIINANA 3aJaHHBIE TE3aypyCOM CBSA3U IIOITUYECKOIO CJIOBA,
a TaK)Ke MHUKpPO— (CIIOBOCOUYCTAHUE WIIM TPEIJIOKEHUE) U MAKPOKOHTEKCT (IIMPO-
KMl KOHTEKCT, SI3bIKOBOE€ OKPYKEHHUE, BBIXOJSILIEE 3a PAMKH MPEJIOKEHUS), CBS-
3aHHbIE C OOBEMOM PacCMaTPUBAEMOTO BbICKA3bIBaHUSA, SIBJISIOTCA MPEIMETOM HC-
CJIeJOBaHUsl TEOPUU NTEPEBOJIA.

JIMHrBUCTUYECKHUN KOHTEKCT, B €T0 JIEKCHYECKOM M CUHTAaKCUYECKOM acCIIeK-
T€, MO3BOJISIET MPOAHATU3UPOBATh 3HAUMMYIO JIJIs IEPEBOA JIEKCEMY IJIsl BBISIBIIC-
HUS celupuKy e€ A3bIKOBOTO OKPYKEHHs M aHaJIM3a CUHTAKCUYECKONH KOHCTPYK-
UM, B KOTOpPOW OoHa ymoTpebieHa. OOpaTuMcs K MOHATUSAM JIEKCUYECKOM U ce-
MaHTHYECKON COYETAEMOCTH, NPEICTABIISAIOIINM HHTEPEC C TOUKU 3PEHHUS IIEPEBO-
Jla MHOTO3HA4HbIX cJioB. CoueTaeMocTh BOOOIE BOZMOKHA HA KaXkIOM SI3bIKOBOM

Apyce i CO3JJaHHA CAMHUIL BBIMICIICKAIICTO Apyca, IMPH 3TOM Ka)KI[LIﬁ sApyc MO-
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JKE€T XapaKTepU30BATHCA CBOMMHU IpaBUIIAMU codeTaeMocTH. MccimenoBanus mo
KOMOMHATOPUKE CJIOB HAIlUIM CBOE BBIpAKEHHWE B TCOPUM BAJICHTHOCTH KakK Ha
CHHTaKCMYECKOM, TaK W Ha CEMaHTUYECKOM YpPOBHE. AKTyalu3alMsl CEMaHTHUYe-
CKOT0 KOMIIOHEHTa MOJYMHSETCS 3aKOHY CHMHTarMaTU4e€CKOro COTrJIacOBAHUS WU
3aKOHY CEMAaHTHUYECKOro coueTaHus cyioB [S: 279]. UMeHHO akTyanu3anus moTeH-
[AAJIBHOM CEMBI COCTaBJISIET CEMaHTUYECKOE COJIep’KaHME IMpollecca MepeHoca
3Ha4YeHUs CI0B. MeTOo/l KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a MO3BOJISIET ONPEAETUTh CEMHBIN
COCTaB €IMHUIII si3biKa. Hampumep, KOMIIOHEHTHBIM aHAIW3 3HAYEHHUsS TIiarojia
‘stehen’ mo3BOJISET BBIABUTH €M0 CEMaHTHYECKYIO MHUKPOCTPYKTYPY, BBLICIUTH
niddepeHInaTbHYI0 U TOTEHIMAIBHYIO CEMbI, OMNPEICIUTh COYETAEMOCTHBIC
ocoOeHHocTH nanHoro riaroia [13]. [IpuBenem npumep: auddepeHiuaipHas ce-
Ma riiarona ‘stehen’ «BepTukanbHass OpUEHTALVS Peaau3yeTcs, eClIu riaroi 'ste-
hen' coueraercs ¢ OAayIICBIEHHBIMU KMEHAMHU CYIICCTBUTCIIEHBIMHU UM C HEOIY-
IIEBJIEHHBIMA UMEHAMHU CYIIECTBUTEIBLHBIMU, 0003HAYAIOMUMH TIPEIMETHI, KOTO-
pble MOTYT HaXOJWUTHCS B BEPTHKAILHOM IOJIOKeHUH, Hanpumep: die Zuschauer
standen dicht gedrangt, Kopf an Kopf; auf dem Schreibtisch steht eine Fotografie,
in der Vase stehen Blumen. Eine, die vorn steht, sagt diesen Satz, und ordnet da-
mit unsere Blicke. Im Auge der Stadt, auf dem grofen Platz, steht der Obelisk, ....
Huddepenumanbaas cema «BepTUKAIbHAS OPUEHTALIM) TEPSET CBOI0 KOMMYHHU-
KaTUBHYIO 3HAYMMOCTb U aKTyaJIM3UPYETCS CeMa «BBICOTa» B CIydae COYETaeMO-
CTH JAHHOTO TJIaroja, HampuMep, ¢ UMEHaMHU CYIICCTBUTEIBHBIMHU, 0003HAYAIO-
mUMH KocMudeckuii 00bekT: die Sonne, der Mond steht am Himmel.
«Jlekcruueckasi CTOpoHa OpraHMU3alldd BBICKA3BbIBAHHS TPEACTABISAET COOOMH
KaK TIPOIeCC TpaMMaTHYECKOT0 KOMOWHHPOBAHHUS BBIOPAHHBIX JIEKCEM, TakK
U TIPOIIeCC, B KOTOPOM H30HMpaeMblii JIEKCUYECKUM DJIEMEHT OMpEeNeNsieTcss Kak
MparMaTUYeCKUMHU OTHOIIEHUSIMH, TaK U €0 CBSI3IMH C OKPY>KAIOIIUMH CIIOBaMI»
[5: 277]. CeMaHTHUECKOE COTIACOBAHUE B PAMKAX CUHTArMbl IPEANOJIAracT HAJIN-
yue TOXKJECTBEHHON CEMbl B paMKax IJIaBHOTO U 3aBUCUMOTO YJI€HA CHHTarMbl.
[TonsiTHE CEMBI ABISETCS BEAYILIEH B CEMAaHTUYECKOM MOJEIIN TIepeBoIa. Bo3mMoxk-
HbIE OITMOKU MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HAPYIICHUEM HOPM COUYETaeMOCTH, OOYCIIOB-
JICHHBIC PA3IUYUSIMH B 00BbEME 3HAYCHHUS JICKCEMBI MCXOIHOTO TEKCTa M TEKCTa
IepeBoJia, Tak KakK B IIEPEBOC HE MOXKET OBITH IMOBTOPEHA, KIIOHUPOBAaHA CEMaH-
TUYECKasi CTPYKTypa 3HAKOB OPUTHMHAIBHOTO PEYEBOro mpousBeneHus [6: 399].
OpHuM U3 CIOCOOOB MPEOJAOTIEHHUST TAKOTO pojia OIMTMOOK, Ha HAIl B3IJISI, MOXKET
OBITh WCIIOJIb30BAHWE TMIPETNOIaBaTeNIeM JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB TEKCTOB
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C LIEJIbI0 WJUTIOCTPALIMM Ha ayTEHTUYHOM Martepuaje OCOOEHHOCTEH CIIOBOYIO-
TpeOJICHUsT TOW WM MHOM JIEKCHUYecKor eauHuIlbl [14: 296], a Takke oduiiraib-
HbIE MEepPeBObl TEKCTOB (Hampumep, TekcThl Koncturynuu P®, OcHOBHOIO 3aKo-
Ha OPI" u T. 1.), KopIyca napasiebHbIX TEKCTOB.

[IpaBUIBHBII BBIOOp CIIOB ONpPEAENAECTCA UX CTHUJIEBOM NPHHAMJIEKHOCTBIO
¥ YMOIIMOHATIbHO-IKCIIPECCUBHON OKpackoil. OTOOp JieKCHKH, MOP(HOIOTHUECKUX
dbopM, coueTaeMoCThb CI0B, CHHTAaKCUYECKasi CTPYKTypa MpeanokeHusi, GoHeTuye-
cKkoe oopmIIeHHE peur 00yCIOBIUBAIOT CEHUPUKY HYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKO-
BBIX CPEJICTB B paMKaxX OMPEeAeNEHHOr0 (PyHKIMOHaIbHOro cTuist. Heo6xommumo
IIOMHUTb, YTO HAUMEHBIIIEH CTENEHBIO CMBICJIOBON OOIIIHOCTH, KOTOPOM B IPUHIIMIIE
HE MOXET OBITh MEXy MCXOIHBIM SI3bIKOM U SI3bIKOM TEPEBOJIA, SIBISIETCS DKBHBA-
JICHTHOCTh Ha YPOBHE CEMAHTUKU cJOB [8: 79]. YMeHHE COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE
CPEICTBA UCXOJHOTO S3bIKA U MEPEBOSILETO SI3bIKa, ONPEAEATh HEOOXOIUMBIi
SKBUBAJIICHT B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHBIM 33/IaHUEM HCXOJIHOT'O TEKCTa
XapaKTEePHU3yeT JJUHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIUIO IEPEBOIUUKA.

[Ipouecc nmepeBoja ¢ TOUKM 3pEHUSI CEMUOTUKH — 3TO HE TOJIBKO MEepeHece-
HUE TEKCTa B JIPYTYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, «OH HE CBOJUTCS K NEPEKOANPOBAHUIO,
a TpeACTaBIsIET cCO00il TakKe U OOBSICHEHUE, WCTOJKOBAHUE, WHTEPHPETALIUIO»
[15: 36], aTO mpouecc, B KOTOPOM COJIEp’KAaHUE BOCIPOU3BOJUTCS C ONPECIIEH-
HbIMU U3MEHEHMSIMH, TaK KAaK S3bIKOBbIC 3HAUYEHHMSI SIBJISIOTCS NEPEMEHHON BEJIH-
YUHOM, «TIePEBOAUTH — 3HAYUT HAXOIUTH IS YK€ UIACHTHU(PHUITMPOBAHHBIX 0003HA-
YEHHUI MCXOIHOTO TEKCTa TAKWUE 3HAYEHUS B SA3BIKE NEPEBOJIA, KOTOPHIE MOTYT BBI-
pakaTb UMEHHO 3TH 3Ha4YeHus» [15: 38], npu coXxpaHEHUH CTUIUCTHYECKUX, parmMa-
TUYECKUX 1 KOMMYHHKATUBHBIX XapaKTEPUCTUK UCXOJHOIO TEKCTA.

B nuHrBUCTHYECKON UTEpAaType NEPEBOAUECKHE COOTBETCTBUS IPU MEpea-
Ye MHOTO3HAYHBIX CJIOB OTHOCST K BapUATUBHBIM SKBUBAJEHTaM. T€pMHUH «3KBHU-
BaJICHTHOCTB» SABJISIETCS BEAYLIUM IMOHSITHEM TEOPUU NEPEBOJOBEIECHUS, MOJApa-
3yYMEBAIOIIMM KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAJILHOE TT0J1I00ME UCXOJHOTO TEKCTa U
TeKcTa nepeBojia, obecneunBaroniee 3hHEKTUBHOCTh peueBOil KOMMYHHKalmu. K
KPUTEPHUSIM SKBUBAJIEHTHOCTU OTHOCST COXPAHEHHUE COJIEP KATENbHbIX, CTUIUCTH-
YECKUX, (DYHKIIMOHATIBHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa C y4ETOM JIMHTBOIIparMaTuye-
CKUX TapaMeTpoOB, TaKMM OOpa3oM BBIJCNSIECTCS JCHOTATHBHAS, KOHHOTATHBHAS,
HOPMATUBHO-KOHBEHITMOHAJIbHASI, TparMaTudeckas U (HOpMallbHO-ICTETHUECKAs
AKBUBAJIEHTHOCTH [ 1: 324].
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3akioueHue

AHalIM3 COYETaeMOCTHBIX OCOOEHHOCTEH JEKCHUYECKOW €IMHUIBI MBI OTHO-
CHM K cTparerusMm menuanuu. lIpennepeBomauecKuil aHalu3 BCETO TEKCTa, Kak
HEepPBBI ATan MepeBoja, U aHAJM3 OTpe3Ka TEeKCTa, KaK BTOPOM 3Tam, MO3BOJIST
BBISIBUTh aKTyaJIbHOE 3HAYCHWE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA C YYETOM THIA TEKCTA.
[IpenmnoceIKoii yCIenTtHoro BeI0Opa ONTHMAIBLHOTO BapHaHTa IMEepeBOJa, Ha HaIl
B3I, SIBJSIETCST C(DOPMUPOBAHHOCTH YMEHUH U HABBIKOB aHAJIM3a TEKCTA, BKIIIO-
YaOIIEro CBEeIECHUS 0 HEM, Onpe/ielieHIe NCTOYHUKA U PEIUIHEHTa, COCTaBa MH-
dopmanmy, KOMMYHUKATUBHOTO 3aJIaHUs, PEUCBOTO JKaHPA; YMECHUE ONPEACISATh
3HAYEHHUE CIIOBA MOCPEJICTBOM ABYS3BIYHBIX M TOJIKOBBIX CIOBAapei, a TakKe 3Ha-
HHUE TPEIMETHOW oOnacTu (Hampumep, IOpHUCIpYAeHIUN). Paznuuus B mepeBoe
MOKHO OOBSCHSTH Ha MPUMEPE YXKe MMEIOIIUXCS MEePEBOJOB KaK XyI0’KECTBEH-
HOW, TaKk W IOPHIMYECKON JUTEpaTypbl. YUeT BapUaTUBHOCTH TpPU MEPEBOJE,
a TaK)Ke HaBBIK BHIOOpA SKBHUBAJICHTAa MOXXHO TPEHHPOBATH Ha CIEIHAIBHO TOJ0-
OpaHHBIX YIPaXHCHUSX, BKJIIOYAs YIPAXHEHUS Ha COYETAEMOCTh CJIOB, B TOM
YHCIIE M C TIOMOIIBIO JJMHTBUCTHYECKUX KOPITyCOB JaHHBIX (data — driven learning,
datengeleitetes Lernen — oOydeHne Ha OCHOBe 0a3 JaHHBIX), YIPAKHCHHUS Ha 3a-
KpEIUICHHE FOPUIMYSCKON JICKCUKU M 00OPOTOB PEYH B JICTIOBOW KOPPECHOHICH-
run. [lepeBoj] TeKCHYSCKUX €IUHMII He OCYIIECTBISICTCS 1Mo mabnony. O0y4eHue
NIEPEBOIy — TO OOBSCHEHHE U YCBOCHHE MEPEBOIUECKUX MPOLEAYP U MPUEMOB.
Kaxxaplii pa3 3T0 MOMCK pelIeHUH 1l KOHKpeTHoTo cirydast. [Touck Oyner addex-
TUBHBIM TIPH BIIQJICHUU OIPENEIEHHBIMA HABBIKAMH U YMEHUSMH, HAlpUMeEp Ta-
KAMH, KaK 1MoJ00p COOTBETCTBUI, pEIaKTUPOBAaHUE TEPEBOJa, IIOHUMAHUE U OT-
pa’keHHe B TIEPEBO/IE UMILIUIIUTHOTO CMBICIIA BHICKA3bIBAHUS, BBISIBJICHUE U COIIO-
CTaBJICHHE 3HAYEHUS CJIOB B KOHTEKCTE, UX JIEKCHYECKUX (POHOB B HEMEIIKOM U
PYCCKOM sI3bIKax, 1 pepeHranus CXoHbIX M0 3By4aHHUI0 U (OpMe CIIOB U T. 1.
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O KYPHAJIE

Kypnan «S3pik Hayku U npodeccruoHanbHas kKomMMyHukamus» («Language
of Science and Professional Communication») u3gaercs Penakmueit xxyprana ¢e-
JEPAIIBHOIO TOCYJapCTBEHHOTO OIOKETHOr0 00pa30BATENBHOTO YUPEKACHUS
BbIciIero oOpa3oBaHusi «CapaToBCKasi TOCYJapCTBEHHAas IOpUAMYECKas aKaJe-
MUsD». YCTaB akaJleMUH MPEIyCMaTpUBACT B YMCIIE IPYTUX H3JATEIbCKYIO Jesi-
TEJIbHOCTh. Pemakius MpoBOAUT MOJHYIO PEJAaKIMOHHYI0 00paboTKy cTaTeil, a
TaKKe pa3MeIIeHNEe UX AJICKTPOHHBIX KOMUI B pa3IU4HbIX 0a3ax qaHHbBIX. [leuaTs
KypHaya mpou3BOAUT Tumorpadus M3garenbcTBa (enepantbHOTO TOCYIapCTBEH-
HOTO OOJIPKETHOTO 00pa30oBaTEIbHOIO yUpexAeHHUs Bbicuiero odpa3zoBanus «Ca-
paTOBCKasi TOCY/IapCTBEHHAS IOPUIUYECKAS aKaJIeMUS).

XKypHan umeer cBoel LeIbl0 HHOOPMHUPOBAHHE HAYYHOTI'O COOOIIECTBA O CO-
BPEMEHHOM COCTOSIHUHM U Pa3BUTUU MOIBSI3BIKOB HAYKH, a TaKXkKe MpoOIeM IMpero-
JTaBaHUS SI3IKOBBIX AUCUHUIUIMH 00YYarOIIUMCS BY30B.

B xypHaie myOnmKyrOTCsS CTaTbi Ha PyCCKOM U aHTJIMKACKOM SI3BIKaX B COOT-
BETCTBHHU C JIBYMSI PyOpUKaMMU:

1. JIuHrBUCTHKA.

2. JInHrBOAMIAKTHKA.

Tematnka craTeil JoKHA OBITH CBsI3aHA C PA3MYHBIMU aclleKTaMu mpodec-
CHOHAJIbHON KOMMYHUKAIIMH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX:

Crarbu, onmyOJIMKOBAaHHBIE B KypHaje «SI3bIk Hayku U MPOQEeCcCHOHAIbHAS
kommyHuKkamusy («Language of Science and Professional Communicationy), uH-
JIEKCUPYIOTCSI B HAIIMOHAIBHOUM OubIuorpadguyeckoil 6aze MaHHBIX HAYYHOTO IU-
tupoBaHusi «Poccuiickuii nHIekc HayuHoro uutupoBanus (PUHLIL)», naydnoi
aneKTpoHHOM Oubmmoteke «KubepJleHnHkay. DNEKTPOHHbIE KOMUU CTaTed pas-
MEIIalTCa Ha caifte xypHaia http://crioa.pd/ru/yazyknauki. [leuaTHsiii xypHan
pacnpocTpaHsieTcsi 1Mo MmoAnucke yepe3 kartanor ArenrcrBa «Pocmeuatsy». [lon-
nucHou nunaekc. 88740.

Anapec pepaxknun: 410056, Caparos, yi. Bonbckas, 1, opuc 618.

Tenedon: 8(8452)-29-90-47.

E-mail: a-zarayskiy@list.ru
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